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Esecuzione della Convenzione 
doganale sul carnet A.T.A. per l’impor- 
tazione temporanea di merci, adottata 


a Bruxelles il 6 dicembre 1961. 
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LEGGI E DECRETI 


DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 18 marzo 1963, n. 2070. 


Esecuzione della Convenzione doganale sul carnet A.T.A. per l’importazione temporanea di 
merci, adottata a Bruxelles il 6 dicembre 1961. 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


Visto l’art. 87 della Costituzione; 

Sentito il Consiglio dei Ministri; 

Sulla proposta del Ministro per gli affari esteri, di concerto con i Ministri per le finanze e per 
il commercio con l'estero; 


Decreta: 
Articolo unico. 


Piena ed intera esecuzione è data alla Convenzione doganale sul carnet A.T.A. per l’importa- 
zione temporanea di merci, adottata a Bruxelles il 6 dicembre 1961, a decorrere dalla sua entrata 
in vigore in conformità all’art. 21 della Convenzione stessa. 


Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato, sarà inserto nella Raccolta ufficiale delle 
leggi e dei decreti della Repubblica Italiana, E’ fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di 
lurlo osservare. 


Dato a Roma, addì 18 marzo 1963 


SEGNI 


FANFANI — PICCIONI — 
TraBuccHI — Prot 


Visto, #1 Guardasigilli: Bosco 
Registrato alla Corte dei conti, addi 9A dicembre 1963 
Atti del Governo, registro n. 179, foglio n. 3. — VILLA 
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Convention dovanière sur le carnet A.T.A. pour l’admission 
temporaire de marchandises (Convention A.T.A.) 


PREAMBULE 


Les Etats signataires de la présente Convention, 

Réunis sous les auspices du Conseil de Coopération 
Douanière et des Parties Contractantes à l’ Accord Gé- 
néral sur les Tarifs Douaniers et le Commerce (GATT) 
et avec le concours de l’Organisation des Nations Unies 
pour l’Education, la Science et la Culture (UNESCO), 

Considérant les voeux exprimés par les représentants 
du commerce international et par d’autres milieux 
intéressés qui souhaitent voir faciliter l'accomplisse- 
ment des formalités relatives è l’importation temporaire 
en franchise de marchandises. 

Convaincus que l’adoption de procédures communes 
reliatives à l’importation temporaire en franchise de 
marchandises apportera des avantages substantiels aux 
activités internationales, commerciales ou culturelles, 
et assurera aux systèmes douaniers des Parties Con- 
tractantes un plus haut degré d’harmonisation et d’uni- 
formité, 

Sont convenus de ce suit: 


CHAPFITRO PROIMIER 
- Définitions et agrément 


Article premier. 


Pour l’application de la présente Convention on 
entend: 

(a) par « droits à l’importation »: les droits de 
donane et tous autres droits et taxes percus à l’impor- 
tation ou è l’occasion de l’importation, ainsi que tous 
les droits d’accise et taxes intérieures dont sont passi- 
bles les marchandises importées, à l’exclusion toutefois 
des redevances et impositions qui sont limitées au coît 
approx1matif des services rendus et qui ne constituent 
pas une protection indirecte des produits nationaux ou 
des taxes de caractère fiscal à l’importation; 

(b) par « admission temporaire » : l’importation 
temporaire en franchise de droits à l’importation, aux 
conditions fixées par les Conventions visées à l’article 3 
ci-dessous ou par les lois et règlements du pays d’im- 
portation ; 


(c) par « transit » : le transport des marchandises 
d’un bureau de douane du territoire d’une Partie Con- 
tractante à un autre bureau de douane du méme ter- 
ritoire, aux conditions fixées par les lois et règlements 
de cette Partie Contractante; 


(d) par « carnet A.T.A. » (Admission Temporaire - 
Temporary Admission): le document reproduit è VAn- 
nexe è la présente Convention; 


(e) par « association émettrice »: une association | 


egréée par les autorités douanières d’une Partie Con- 
tractante pour l’émission des carneta A.T.A. dans le 
territoire de cette Partie Contractante; 

(f) par «association garante »: une association 
agréte par les autorités donanières d’une Partie Con- 
tractante pour assurer la garantie des sommes visées à 
Particle 6 de la présente Convention, dans le territoire 
de cette Partie Contractante; 


Customs Convention on the A.T.A. carnet 
for the temporary admission of goods (A.T.A. Convention) 


PREAMBLE” 


The States signatory to the present Convention, 

Meeting under the auspices of the Customs Co-oper- 
ation Council and the Contracting Parties to the Ge- 
neral Agreement on Tarifis and Trade (GATT), in 
consultation with the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organisation (UNESCO), 

Having regard to proposals made by representatives 
of international trade and other interests for facilitat- 
ing the procedure for the temporary duty-free import- 
ation of goods, 


Convinced that the adoption of common procedures 
for the temporary duty-free importation of goods 
would afford considerable advantages to international 
commercial and cultural activities and would secure 
a higher degree of harmony and uniformity in the 
Customs systems of the Contracting Parties. 


Have agreed as follows: 


CHAPTERK I 


Definitions and approval 


Article 1. 
For the purposes of the present Convention : 


(a) the term « import duties » means Customs du- 
ties and all other duties and taxes payable on or in 
connection with importation and shall include all 
internal taxes and excise duties chargeable on imported 
goods, but shall not include fees and charges which 
are limited in amount to the approximate cost of 
services rendered and do not represent an indirect 
protection to domestic products or a taxation of imports 
for fiscal purposes; ° 

(6) the term « temporary admissiori » means temp- 
orary importation free of import duties in accordance 
with the conditions laid down by the Conventions 
referred to in article 3 of the present Convention or 
by the national laws and regulations of the country of 
importation ; 

(c) the term «transit » means the conveyance of 
goods from a Customs office in the territory ot a 
Contracting Party to another Customs office within the 
same territory, in accordance with the conditions laid 
down in the national laws and regulations of that 
Contracting Party; 

(d) the term « A.T.A. carnet » (Admission Temp- 
oraire - Temporary Admission) means the document 
reproduced as the Annex to the present Convention; 

(e) the term « issuing association » means an associ- 
ation approved by the Customs authorities of a Contract- 
ing Party for the issue of A.T.A. carnets in the territory 
of that Contracting Party; 

(f) the term « guaranteeing. association » means an 
association approved by the Customs authorities of s. 
Contracting Party to guarantee the sums referred to 
in article 6 of the present Convention, in the territory 
of that Contracting Party; 
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(yg) par « Conseil »: l’organisation instituée par la 
Convention portant création d’un Conseil de Coopéra- 
tion Douanitre, conclue è Bruxelles le 15 décembre 1950 ; 


(4) par « personne »: aussi bien une personne phy- 
sique qu’une personne morale, à moins que le contexte 
nen dispose autrement. 


Article 2. 

L'agrement d’une association émettrice par les auto- 
rités duuanières, prévu au paragraphe (e) de Varticle 
premier de la présente Convention peut étre subordon- 
né, notamment, è la condition que le prix du carnet 
A.T.A. corresponde au colt des services renAns. 


CHÒaPitre II 


Champ d’applicalion 


Arlicle- 3. 


1. Chaque Dartie Contraciante accepte, aux lieu et 
piace de ses documents donaniers nationaux et en ga- 
rantie des sommes visées à l'article 6 de la présente 
Convention, tout cammet A.T.A. valable pour son terri- 
toure, délivré et utilisé dans les conditions définies dans 
la, prévente Convention, pour les marchandises impor- 
iter temporairemeni en application de: 

(a1 la Convention douanière relative à Fim 
{ion temporaire de matériel professionnei, conciue 
Rruxelles le S juin 1961, 

(D) la Convention dovanière relative aux facilities 
accorAées pour Pimportation des marchandises destinées 
à tre presentées ou utilisées à une exposition, une 
uulre, Un congrìs ou une manifostation similnire. con- 


(IRR sw 
Dito a Ha 


Bruxelles le 8 juin 1961, 
pour auiunt ywelle soit Partie Contractante dà ces 
Conventions. 


Ghaque Purtie Contractante peut également ac- 
center tout carnet ALT.A., délivré et utilisé dans les 
mempes conditions, pour les marchandises importées 
ienporalrement en application d’autres Conventions in- 
ternationales relatives à l’admission temporaire et pour 


les operations d’admission temporaire effectuées en 
application de ses lois et règlements nationaux. 


3. Chaque Partie Contractante peut accepter pour le 
transit tout carnet A.T.A. délivré et utilisé dans les 
mémes conditions. 


+. Les marchandises devant faire l’objet d’une ovuvrai- 
son ou d’une reparation ne peuvent étre importées 
sons le couvert d’un carnet A.T.A. 


Chnapirto III 


Emission ct utilisation des carnets A. T. A. 


Article ! 


i. Les associations émettrices ne peuvent delivrer de 


cavnets A. T. A. dont la durée de validité excède une 
annee è compter du jour de leur délivrance. Elles doi- 
vent indiquer, sur la converture du carnet A. T. A., les 
pavs pour lesquels celui-ci est valable ainsi que les 
assocntions garantes correspondantes. 


(9g) the term « the Council » means the organisatiun 
set up by the Convention establishing a Customs Co- 
operation Council, done at Brussels on 15th December 
1950; 

(A) the term « person » means both natural and 
legal persons, unless the context otherwise requires. 


Article 2. 


The approval of an issuing association envisaged in 
paragraph (e) of article 1 of the present Convention 
may be subject, in particular, to the condition that 
the price of A.T.A. carnets shall be commensurate 
with the cost of services rendered. 


Crapror II 
Scope 


Article 3. 


1. kKach Contracting Party shall accept in lieu of 
its national Customs documents, and as due security 
for the sums referred to in article 6 of the present. 
Convention, A.T.A. carnets valid for its territory and 
| issued and used in accordance with the conditions laid 
|down in the preseui Convention, for goods temporarile 
|imported under: 
| (a) the Costams Convention on the temporary im- 
jportation of professional equipment, done at Brussels 
son sth June 1961, 
xd) the Customs Convention concerning facilitics 
for the importation of goods for display or use at 
exhibitions, fairs, meetings or similar events, done at 
Brussels on Sth June 1961, 


in so far as it is a Contracting Party to those Con- 
ventions. 
9 


e 


Each Contracting Party may also accept A.T.A. 
carnets, issued and used under the same conditions, 
for goods temporarily imported under other interna. 
tional temporary importation Conventions or for temp- 
orary admission procedures under its national laws 
and regulations. 

Ul 

| 


8. Each Contracting Party may accept A.T.A. 
carnets issued and used under the same conditions for 
transit. 


4. Goods intended for processing or repair shall 
not be imported under cover of A.T.A. carnets. 


CHÒÙaprer III 


Issue and use of A.T'.A. carnets 


Article 1. 


1. lIssuing associations shall not issue A.T.A. car- 
nets with a period of validity exceeding one year from 
the date of issue. They shall indicate on the cover of 
the A.T.A. carnet the countries in which it is valid and 
the names of the corresponding guaranteeing associ. 
ations. 
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2. Ancune marchandise ne peut, après la délivrance 
du carnet A. T. A., étre ajoutée è la liste des marchan- 
dises énumérées au verso de la converture du carnet 
et, le cas éehéant, aux feuilles supplémentaires y an- 
nexées (liste gOnbrale), 


Article 5. 


Le dilai fix6 pour la réexportation des marchandises 
importées sous le convert d’un carnet A. IT. A. ne peut 
en auenn cas excéder le délai de validité de ce carnet. 


Cuarrtre IV 
Garantie 
Article 6. 


1. Chaque asseciation garante garantit aux autorités 
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2. Once an A.T.A. carnet has been issued no extra 
ifem shall be added 10 the list of goods enumerated 
on the revetse of the front cover of the carnet, or on 


any continuation sheets anneyed thereto (Genera) List). 


exporla 


The period fixed for the re- 
imported under cover of an A-I.A. carnet shall not 
in any case exceed the period of validity of that carnet. 


| Article 5. 
Cuapren IV 
Guarantee 
Article 6. 


1. Hack guarahicecing association shall undertake to 


douapières du pays dans lequel elle a son siège, le paie-{pay to the Custoths authorities ot the country in which 
ment du montant des droits è l'imporiation et des | it is established the amount of the import duties and 
autres sommes exigibles en cas de non-observation des|any other sums phyable in the event of non-compliance 
conditions fixées ponr Vadmission temporaire ou le | with the conditions of temporary admission, or of 
transit de marchandises introduites dans ce pays sous! transit, in respect of goods introduced into that country 
couvert de carnets A. TT. A. délivrés par une associa. | under cover of A-T.A. carnets issued by a corresponding 
tion Gmettrice correspondante. Elle est tenue, conjoin-|issuing association. It shall be liable jointiy and 


tewent et solidairement avee les personnes redevables 
des sorumes visées ci-dessus, au paiement de ces sommes. 


2. L'association garante n'est pas tenne au paiement 
d'une somme supérieure de plus de dix pour cent au 
montant des droits à l’importation. 


3. Lorsque les autorités donanières du pays d'impor- 
tation ont déchargé sans réserve un carnet A.T.A. 
pour certaines marchandises, elles ne peuvent plus ré- 
clàmer à Vussochition garante, en ce qui concerne ces 
marchandises, le paiement des sommes visces au para- 
graphe 1 dn présente article. Cependant, une réclama- 
tion en garantie peut encore tre faite è l’association 
garante s'il est constaté ultérieurement que la décharge 
a étò obienue irrégulièrement ou fraudulenusement ou 
quiil y a eu violation des conditions auxquelles l'admis- 
sion temporaire 0u le transit étaient subordonnés. 


4, Les autorités donanières ne peuvent exiger en 
nuenn cas de l’association garante le paiement des som- 


severaliv with the persons from whom the sums men- 
tioned above are due, for payment of such sums. 
9 


dl 


Il . s1* NO . . 
The tiabilitv of the guarantecing association shall 


not exceed the amount of the import duties by more 
than ien per cent. 


3. When the Customs anihborities of the country of 
importation have unconditionally discharged an A.T.A. 
carnet in respect of certain goods they can no longer 
claim from tue guaranteeing association payment of the 
sums referred to in paragraph 1 of this Article in 
respect of these goods. A claim may nevertheless still 
be made against the guaranteeing association if it is 
subsequentiv discovered that the discharge of the carnet 
was obtained improperly or fraudulentIy or that there 
had been a breach ef the conditions of temporary 
admission or of transit. 


4. Customs authorities shall not in any cireumstan- 
ces require from the guaranteeing association payment 


mes visées au paragraphe 1 du présent article, si lajof the sums referred to in paragraph 1 of this article if 

réclimation n'a pas éé faite è cette association dans;a claim has not been made against the guaranteeing 
s È ù 5 f i nie ‘ .° . % e n 7 si 

le délai d'un an è compier de la date de péremption du iassociation within a year of the date of expiry of the 


carnet. 


Ciaprten V 


Réqularisation des carnets ALT. A. 


tri 


Article 7. 


1. Les associations. garantes ont un délai de six mois 
A compter de la date à laquelle les autorités donanières 
réclament le paiement des sommes visées au paragra- 
phe 1 de Particle 6 ci-dessus pour fournir le preuve 
de la réexportation des marchandises dans les condi- 
tions prévues par la présente Convention ou de toute 
pgutre décharge régulière du carnet A, T. A. 

2. Si cette preuve n'est pas fournie dans le délai 
‘prescrit, l’association garante consigne immédiatement 
ces sommes ou les verse à titre provit biro, Cette con- 
signation cu ce versement devient acta I è l’expira- 


validitv of te carnet, 


Cnavrog V 


Iteqularisalion of A.T.A. carnets 


Atticle 7. 


1. The guaranteeing association shall have a pericd 
of six months from the date of the claim made by the 
Customs authorities for the sums referred to in para- 
graph 1 of article 6 of the present Convention in which 
to fornish proof of the re-exportation of the goods under 
the conditions laid down in the present Convention br 
of any other proper discharge of the ATA. carnet. 


2: If such proof is not furnished within the timo 
allowed the guaranteeing association shall fortbwith 
deposit, or pay provikionally, such sums. This deposit 
or payment shall beevine final after a pericd of ibree 
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tion d’un délai de trois mois à compter de la date|months from the date of the deposit or payment. Dur- 
de la consignation ou du versement. Pendant ce der-;ing the latter period the guaranteeing association may 
pier délai, lassociation garante peut encore, en vue de|still furnish the proof referred to in the preceding 
la restitution des sommes consignées ou versées, fournir | paragraph with a view to recovery of the sums deposited 
les preuves prévues au paragraphe précédent. or paid. : 


2. Pour les pays dont les lois et règlements ne pré-| 8. For countries whose laws and regulations do not 
voient pas la consignation ou le versement provisoire provide for the deposit or provisional paymeni of 
des droits à Pimportation, les paiements qui seraient | import duties, payments made in conformity with the 
faits dans les conditions prévues au paragraphe pré-|provisions of the preceding paragraph shall be regarded 
c6dent sont considérés comme définitifs, mais leur mon-jas final, but the sums paid shall be refunded if the 
tant est remboursé lorsque les preuves prévues an para-| proof referred to in paragraph 1 of this article is 
graphe 1 du présent article sont fonrnies dans un délai | farnished within three months of the date of the 
de trois mois è partir de la date du paiement. payment, 


Article 8. Article 8. 


1. La preuve de la réexportation de marchandisesj 1. Evidence of re-cxportation of goods imported 
importtes sous le couvert d'un carnet ALTA. est four-| under cover of an A.T.A. carnet shall be provided by 
mie par le certificat de réexportation apposé sur ce |the re-cxportation certificate completed in that carnet 
carnet par les autorités douanières du pays où les mar-|by the Customs authorities of the country iuto which 
chandises ont été imporitées temporairement. the goods were temporarily imported. 


2. Sil n’a pas été certifié que les marchandises ont] 2. If the re-exportation of goods has not been certi. 

‘ 616 réexportées, conformément an paragraphe 1 du pré-|fied in accordance with paracraph 1 of th°s article, the 

sent article, les autorités douanières du pays d’importa-|Customs authorities of the country of importation may, 

tion peuvent accepter comme prenve de la réexporta-|even if the period of validity of the carnet has already 

tion des marchandises, mème après péremption du | expired, accept as evidence of re-exportation of the 
carnet: goods: 

{4) les mentions porites piu les auloritàs duîa- (4) the partientare entered ly the Customs antho- 
nièros d’une antre Partie Comiraclante sus le carnet | rities of another Contracting Party in the A.T.A. carnet 
ALTLA. Jovs de Vimportation on de la réimportation o0u:9n importation or re-importation or a certificate isvued 
un cortiticat desdifes nutorités basé sur les mentionsi by those authorities based on the pariiculirs entered 
poriées sur un volet détaché du carmmet lors de l’impor-!on a voucher which bas been detached from the camnet 
tation ou de la réimportation sur leur territoire, è la |on importation or on re-importation into their territory, 
condition que ces mentions se rapporient è une impor-| provided that the particniars relate to an importation 
tation cu à une réimportation dont on peut établir | or re-importation which can be preved to have taken 
qu'elle a bien eu licu après la rtexportation qu'elle est | place after the re-exportation which it is intended to 


appelte è prouver; establish ; 
(0) toute autre preuve Gtablissant que les marchan- (5) any cilier documentary proof that the goods 
dises se trouvent hors de ce puys. are ontside that country. 


2. Au cas où les autorités donanières d'une Partie| 83. In any case in which the Cu- ms authorities of 
Contracianie dispensent de la rlesporation certaines!a Contracting Party walive the remuivement of re-export- 
marchandises admises sur leur territoire sons le convert; ation of certain goods admitted into their territory 
d'un carnet A-ILA., Passociation garante n’est déchar-| Under cover of an A.T.A. carnet, the guarantecino 
gée de ses obligations que lorsque ces autorités ont association shall be discharged from its oblirations 
certifié. sur le carnet Iui-mfme, que la situation de ces | only when those authorities have certified în the carnet 


marchandises a été régularisée. that the position regarding those goods has been regu- 
larised. 
Article 9. Article 9. 


Dans les cas visés au paragraphe 2 de Particle 8 del In the cases referred to in paragraph 2 of article 8 
la présente Convention, les autorités donanières se | 0f the present Convention, the Customs authorities 
réservent le dioit de percevoir une taxe de régularisa- {Shall have the right to charge a regularisation fee. 
tion, 


Ciarrmro VI Cnaprer VI 
Dispositions diverses Miscellaneous provisions 
Article 10, Article 10. 


Les visas des carnets A.T.A. utilisés dans les condi-j Customs certifieates on A.T.A, crnets used ander 
tions prévnes per la présente Convention, ne donnent |the conditions laid down in the present Convention 
pas lien an palement d'une rémunération pour les ser- shall not be subject to the payment of charges for 
- Vices des douanes lorsqu’il est pracédé è cette opéra-|Customs attendance at Customs offices and posts during 

tion dans les bureaux ou postes de douane ct pendant |ihe normal hours of business. 
les heures normales d’ouverture. 
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Article 11. Article 11. 


En cas de destruction, de perte ou de vol d'un carnetj In the case of the destruction, loss or theft of an 
FALT.A.. se rapportant à des marchandises qui se trou-|A,T.A, carnet while the goods to which it refers are 
vent dans le territoire d’une des Parties Contractantes.!in the territory of one of the Contracting Parties, the 
les autorités donanières de cette Partie Contractante|Customs authorities of that Contracting Party shall, 
acceptent, à la demande de l’asscciation &mettrice, etlat the request of the issuing association and subject to 
sous reserve des conditions que ces autorités impose-|such conditions as those authorities may preseribe, 
varent, un tilre de remplacement dont la validité expire | accept a replacement document, the validitv of which 


à la méme date que celle du carnet romplacé. expires on the same date as that of the carnet which 
it replaces, 
Article 12. Article 12. 
I. Lorxque les marchandises 1mporiées iemporaire- 1. When goods temporarily imported cannot be re- 


ment ne peuvent étre réexportées par suite d'une saisie|expurted as result of a seizure, other than a sceizure 
ct que cette saisie n'a pas été pratiquée è la requéte| made at the suit of private persons, the requirement 
de particuliers, l'obligation de réexportation est sus-!of re-exportation shall be suspended for the duration 
pendue pendant la durée de la saisie. of the seizure. 


2. Autant que possible, les antorités douanières no) 2. The Customs authorities shall, so far as possible, 
tifient è association garante les saisies pratiquées par | notify the guaranteeing association of seizures made by 
elles ou è leur requéte sur des marchandises placéesithem or on their behalf of goods admitted under cover 
sous le convert d'un carnet A.T.A. garanti par cettejof A.T.A. carnets guaranteed by that association and 
association et Tavisent des mesures qu’elles entendent | shall advise it of the measures they intend to take. 


adopter. | 
Article 13. Article 13. 


Scnt adinis au benéfice de la franchise des droits si A.T.A. carneis or paris of A.T.A. carmmets intended 
Vimportation et ne sont soumis è aucune prohibition |to be issued in the country into which they are imported 
ou restriction d'importation, les carnets A-LT.A. oufand which ave sent to an issuing association by a corres- 
parties de carnets A.T.A. destinés è étre délivrés dans|ponding foreign association, by an international organ- 
le pays d'imporiation desdits carnets et qui sont expé-|isation or by the Customs authorities of a Contracting 
diés aux associations émettrices par une associations Party, shall be admitted free of import duties and free 
étrangère correspondante, par une organisation inter-{o0f any import prohibitions or restrietions. Correspond-. 
nationale ou par les autorités donanières d’une Pavtie;ing facilities shall be granted at esportation, 
Contractante. Des facilités analogues sont accordées i 
l’exporlation, 


Article 14. Article 14. 


Pour l'application de la présente Convention, les ter. For ihe purposes of the present Convention the ter 
ritoires des Parties Contractantes qui forment une union | riteries of Contraeting Parties which form a Customs 
douanitre ou économique peuvent étre considérés com-|or economic union may be taken to be a single territory, 
me un seul territoire. 


Artiele 15. i Article 15. 


En cas de fraude, de contravention on d'abus, lesj In the event of fraud, contravention or abuse, the 
Darties Contractantes ont le droit, nonobstant les dis-!Contraeting Parties shall, notwithstanding the provi. 
positions de la présente Convention, d’intenter des [sions of the present Convention, be free to take proceed. 
poursmites contre les personnes utilisant un carnetjings against persons using A.T.A. carnets, for the 
ALT.A.. pour recouvrer les droits è Pimportation et les recovery of ihe import duties and other sums pavable 
autres sommes exigibles, ainsi que pour requérir les!and also for the imposition of any penalties to which 
pénalitàs dont ces personnes seraient passibles. Dans;such persons have rendered themselves liable. In such 

‘ce cas, les associations doivent prèter leur conconrs ; cases tile associations shall lend their assistance to the 


anx autorités douanières, Customs authorities, 
Article 16. Article 16, 
TrAnnexe à la présente Convention est considérécj The Annex to the present Convention shall be const- 
comme faisant partie intégrante de celle-ci, rued to be an integral part of the Convention, 
Article 17. Article 17. 


Les dispositions de la présente Convention établis-! The provisions of the present Convention set ont the 
sent des facilités minima et ne mettent pas obstacle è minimum facilities to be accorded and do not prevent 
Yapplication de facilités pius grandes que certaines [the application of greater facilities which certain 
Parties Contractantes accordent ou accorderaient soit | Contracting Parties grant or may grant ‘in future by 
par des dispositions unilatérales, soit en vertu d’ac-|unilatera] provisions or in virtue of bilateral and muli. 
cords bilattraux ou multilatéraux, 3 lateral agreementa, 


Senpicizeato ordinario alla 


Cnaritro VII 


Clauscs finales 


Article 18. 


1. Les Parties Contractantes se réunissent lorsqu'il 
est nécessaire pour exammer les conditions dans les- 
quelles la présente Convention est appliquée afin, no- 
tarament, de rechercher les mesures propres è en assu- 
rer l'interprétation et l’application uniformes. 

Ces réunions sont convoquées par le Seerétaire 
Général du Conseil, sur ta demande d'une Partie Con- 
tractante. Sauf décision contraire des Parties Contrac- 
tantes, les réunions se tiennent au siège du Conseil. 


.. Les Parties Contractantes établissent le rèetement 
Intérienr de leurs réunions. Les décisions des Parties 
Contractantes sont prises à la majorité des deux tiers 
de celles qui sont présentes et qui prennent part an 
vote. 


4. Les Parties Contractantes ne penvent valablement 
se prononcer sur une question qui si plus de la moitié 
d’entre elles sont présentes. 


Article 19; 


I. Tont différend entre Parties Contractantes en ce 
Qui coliceiie l'interprétation cu l'application de la pre. 
sente Convention est, autant que possible. réelé par 
vo:e de négociations directes entre lesdites Parties. 


2. Tout dille ni n'est pas réglé par voir de né- 


gociations directes on porté, par les parties en cane, 
devant les Parties Contractantes. rtumnies dars les con- 
ditions prévues A Particle 18. qui examinent le diffé- 
rend et font des recommandations en vue de son réele- 
ment. 


end gi 


a. Les parties au diffévend penvent convenir d'avance 
d'accepter les recommandations des Parties Contrac- 
tantes. 


t. Tout Etat membre du Conseil et tout. Fiat membre 
de l’Orcanisation des Nations Unies ou de ses institu- 
tions spécialisées peut devenir Partie Contraetante è 
la présente Convention: 

(a) en la signant, sans réserve de ratification: 

{b) en déposant un instrument de ratification après 
l’avoir signée sons réserve de ratification ; cu 

(c) en y adhérant.. 


2. La présente Convention est ouverte jusqu'an 31 
juillet 1962, au sièce du Conseil, à Bruxelles, è la siena- 
ture des Etats visés au paragraphe 1 dn présent article. 
Après cette date, elle sera ouverte à leur adhbésion. 


8. Dans le cas prévu an paragraphe 1 (Db) du présent 
article, la Convention est soumise è la ratification des 
Etats signataires conformément è leurs proeédures cons- 
titntionnelles respertives. 


4. Tont Etat non membre des organisations visées an 
paragraphe 1 du présent article, auquel ane invitation 
est. adressée A ect effet par le Seerétaire Général du 
Conseil, sur la demande des Parties Contractantes, peut if 
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CHÒÙaprer VII 
Pinal provisions 


Article 18 


1. The Contracting Parties shall meet together when 
necessary in order to consider the operation of the 
present Convention and, in particular, in order to 
consider measures to secure uniformity in the inter- 
pretation and application of the present Convention. 


D 
di 


Such meetings shall be convened by the Secretary 
General of the Council at the request of any Contract- 
ing Party. Unless the Contracting Parties: otherwise 
decide, the meetings shall be held at the Headquarters 


of the Council. 


3. The Contracting Parties shall tav down the rules 
of procedure for their meetines. Decisione of the Con- 
tracting Parties shall be taken by a majority of not 
less than twothirds of the Contracting Parties present 


at the meeting and voting. 


4. 
on any 
present. 


The Contractine Parties shall not take a decirion 
matter unless more than half of them are 


Article 19. 


1. Any dispute between Contractine Parties concern. 
i ing the interpretation or application of ihe present 
Convention shall so far as possible be settied bv ne-o- 
tiation between them. 


pis 


Any dispute which is not settled bv nesotiation 
shall be referred by the Contracetino Parties in dispute 
to the Contractine Parties, meetine in corformitv w th 
article 18 of the present Convention, whicb sball ‘here. 
upon consider the dispute and make reccemmen/ations 


for its settlement. 

8. The Contraceting Parties in disunie may aeree in 
jadranee to accept tlie recommendations of the Contract. 
ing Parties as binding. 


Article 20. 


1. Any State Member of the Conncil and any State 
Member of the United Nations or its specialired agene- 
‘es mav become a Contracting Party to the present 
Convention: 

(a) by signing it without reservation of ratification ; 
(D) by depositing an instrument of ratification after 
signing it subject to ratification ; or 
(c) by acceding to it. 
92 


2. The present Convention shall be open until 31st 
July, 1962, for signature at the Headquarters of the 
Council in Brussels, by the States referred to in 
paragraph 1 of this article. Thereafter, it shall be open 
for their accession, 

3. In the case envisaced in paragraph 1 (0) of this 
article, the present Convention shall be subject to 
ratification by the signatory States in accordance witk 
their constitutional procedures, 


4. Any State, not beine a Member of the Organisat- 
ions referred to in paragraph 1 of this article, to which 
an invitation to that effect has been adressed by the 

| Secretary General of the Council at the request of the 
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devenir Partie Contraetante 4 la presente Convention 
en y adhérant après son entrée en vigueur. 


5. Les instruments de ratification ou d'adbésion sont 
déposés auprès du Secrétaire Général du Conseil. 


Article 21. 


1. La présente Convention entre en vigueur trois mois 
après que cinq des Etats menticunés au paragraphe 1 
de l'article 20 de la présente Convention l'anti signée 
sans réserve de ratification ou ont déposé leur instru- 
ment de ratification on d'adbésion. 


-. A VPégard de tout Etat qui signe la présente Con- 
vention sans reserve de ratification, qui la ratifie ou y 
adUére, après que cinq Etats ont soit signé la Conven- 
tion sans réserve de ratification, soit déposé leur instra- 
mest de ratification vu d'adbésion, la présente Conven- 
tion entre en vigtueur truis mois après que ledit Etat 
a signé sans réverve de ratification ou déposé son ins- 
trument de ratitication ov d'adhésion. 


Artiele 22. 


1. La présente Convention est conclue pour une du- 
roe illimitée, Tontefois, toute Partie Contractante peut 
la dénoncer dà tout monient apres la date de son en'rée 
en viguenr. telle qu'elle est fixée à Varticle 21 de la 
presente Convention. 


2. La dénonciation est notifife par un instrument 
ferit déposé anprès du Secrétaire GéEnéral du Conseil. 


3. La dénonciation prond effet six mols après la pra 
ception de l’instrument de dénonciation par le Seeré- 


taire Général du Conseil. 


4. Lorseu'une Partie (Contractante dénonce la pré- 
sente Convention conformément au paragraphe 1 dui 
prisent article on fait anne notification en application | 
du paragraphe 2 (D) de lartic!e 23 on du paragraphe 2) 
de l'article 25 de la Convention, tout carnet A.T.A. 
delivreb.avant la date où cette dénonciatian ou cette no- 
lification prend effet reste valable et l’association ga- 
rante reste engazte, 


Article 23. 


1. Au moment de siener la présente Convention, de 
la ratifier on d’y adhérer, ou è une date ultérieure, tout 
Etat qui décide d’accepter les carnets A.T.A. dans les 
conditions prévues aux paragraphes 2 et 3 de l'article 3 
de la présente Convention le notifie an Secrétaire Gé- 
néral du Conseil en précisant les cas dans lesquels il 
6'engage à accepter les catneis A.T.A. et en indiquant 
la date è laquelle cette acceptation prend effet. 


‘2. D’autres notifications. similaires peuvent étre 
adressées au Rectétaire Général du Consell :. 

(a) pour étendre le champ d’application de précé- 
dlentes notificatione: 

(bi pour annuler de précédentes notifications on 
en restreindre le champ d'applicatian. compie tenv des 
dispositions du paragraphe 4 de Particle 22 de la pré- 
sente Convention. 


Contraeting Parties, may become a Contracting Party 
to the present Convention by acceding thereto after its 
entry into "force. 


5. The instruments of ratification or accession shall 
be deposited with the Secretary General of the Council, 


Article 21. 


1. The present Convention shali enter into force 
three months after five of the States referred to in 
paragraph 1 of article 20 thereof have signed it without 
reservation of ratification or have deposited their instru- 
ments of ratification or accession. 


2. For any State signing without reservation of 
ratifieation, ratifying or acceding to the present Con- 
vention after five States have signed it without reserv- 
ation of ratification or have deposited thefr instruments 
of ratification or accession, the present Convention shall 
enter into force three months after the said State has 
signed without reservation of ratification or deposited 
its instrument of ratification or accession. 


Article 22, 


1. The present Convention is of unlimited duration 
However any Contracting Party may denounce it at 
any time after the date of its entry into force under 
article 21 thereof. 


2. The denunciation shall ben notified by an Instru- 
ment in writing, deposited with the Secretary General 
of the Council. 


3. The denunciation shall take effect six monts after 
the receipt of the instrument of denunciation by the 
Secretary General of the Council. 


4. Where a Contracting Party denounces the present 
Convention in accordance with paragraph 1 of this 
article, or makes a notification under paragraph 2 (0) 
of article 23 or paragraph 2 of article 25 of the present 
Convention, any A.T.A. carnet issued before the date 
when the denunciation or notification takes effect shall 
remain valid and the guarantee of the guaranteeing 
association shall hold good. 


Article 23. 


1. At the time of signing, ratifying or acceding to 
the present Convention or thereafter, any State decid- 
ing to accept A.T.A. carnets in accordance with the 
provisions of paragraphs 2 and 3 of article 3 of the 
present Convention, shall notify the Secretary General 
of the Council, specifying the cases in which it under- 
takes to accept A.T.A. carnets and etating the date 
from which such acceptance takes effect. 


2. Similar notifications may be addressed to the Se- 
cretary General of the Council to: 
(a) extend the scope of any previous notifica: 
tions; or 
(b) subject to paragraph 4 of article 22 of the pre 
sent Convention, restrict the scope of, or cancel any 
previous notifications. 
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Article 21. 


1. Les Parties Contractantes, réunies dans les con- 
ditions prévues dà Particle 18, peuvent recommander des 
amendements dà la présente Convention, 


2, Le texte de tont amendement ainsi recommandé 
est communiqué par le Secrétsire General du Conseil 
i fontes les Parties Contractantes, à tous Iles antres 
Tials sionataires on adhérents, an Secrétairve Général 
slo l'Orgunisation des Nations Unies, aux Parties Con- 
traciantes da GATT et à PUNESCO. 


3. Dans un délai de six mois à compter de la date de 
la communication de Pamendement recommandé, toute 
l'artie Contractante peut faire connaître au Secrétaire 
General do Conseil: 

{) soit qu'elle a une objeclion è opposer è l’amen- 
dement recommandé, 

(6) soit qu'elle a Pintention d’accepter l'amende- 
ment rocommandé mais que les conditions nlcessaires 
ù cette acceptation ne sont pas encore remplies dans 
son pays. 


4. Aussi longtemps qu’une Partie Contractante qui 
a adresst la commumication prévue ci-dessus au para- 
graphe 3 (8) n’a pas notifié son acceptation au Secré 
tairo Général du Conseil, elle peut, pendant un délai; 
de nenf mois è partir de l’expiration du délai de six| 
mais previ an parastirphe 3 du préseni arlicie, presen. | 
ir une oljection è Pirmendement recommandé. 


5, Si nine ohjection è Pamendement recommandé est 
Fermulée dans les conditions prévnes aux paragraphes 
è et 4 du présent artiele, cet amendement est considére 
comme n'ayaut pas été accepté et reste sans effet. 


' 


6. Si ancune objeetion A Pamendement recommandée 
n'a &é formule dans les conditions prévues anx para-: 
graphes 3 et 4 da présent article, L'amendement est 
teputé necepit è la date sulvante: 

{a lorsque sacone Partie Coutractante n'a adressé | 
fle communication en application du paragraphe 3 (%) 
da present article, è Pexpiration du délai de six mois; 
visé è ce paragraphe 3; 

(5) lorsqu'une on plusieurs Parties Conlractantes 
ent adressé une communication en application du pa- 
ragraphe 3 (D) du présent article, è la pius rapprochée 
des deux dates suivantes: 

(i) date è lagnelle toutes les Parties Contractan- 
tes avant adressé ine telle communicalion out notifié 
au Secrétaire General du Conseil qu@elles acceptent 
l'amondement recommande, cette date étant toutefois 
reperite è Pexpiration du délai de six mois visé au 
paragraphe 3 du présent article si toutes les accepta- 
tions ont été notifiéey amntérieurement è cette expiration; 


(i) date dPexpiration du délai de nenf mois visé 

au paragraphe 4 da prisent article. 
T. Tout amendement 
SIX mots apres li date 


réputé accepié entre en vigueur 
à laquelle il est réputé accepto, 


8. Le Sccrétaire Général da Conscil notifie Ie plus 
tot possible è toutes les Parties Contractantes toute 
ohjection formulte eonformément au paragraphe 3 (a) 
da present article ainsi que toute communication adres- 


sce confovmément an paragraphe 3 (0). 11 fuit savoir 


Article 24, 


1. The Contracting Parties meeting in conformity 
with Article 18 of the present Convention may recom- 
mend amendments thereto. 


2. The text of any amendment so recommended shall 
be cominunicated by the Secretary General of the 
Council to all Contracting Parties, Lo all other signa- 
tory or acceding Stales, to the Secretary General of 
ihe United Nations, to the Contracling Parties to 
the GATT, and to UNESCO. 


5. Within a period of six months from the date on 
which the recommended amendmeant is so communica- 
ted, any Contracting Dariy may inform the Secretary 
General of the Council: 

(a) thal it has an objeclion to ihe recommended 
amendment, or 

(b) that, although it intends to accept the reenm- 
mended amendment, the conditions necessary for 
suelt acceptance are not vet fulfilled in its country. 


4. If a Contraceting Parly sends the Secretary Gene- 
Pal of the Conneil a communication as provided for 
in paragraph 2 (of this article, it may, so long as it 
has uot notified the Necretary General of its acceptante 
of the recommended amendment, submit an obiection 
to that amenAment wiihin a period of nine months 
following vie expiry ot the six-monito period refciici 
to in paragraph 3 of this article. 


mi 
t8194 


o. df an objeciion Lo the reconunende umendment 
is stated in accordance wii the terms of paragraphs 8 
and 4 of this artiele, the amendment shall he deemed 
not to have been accepted and shall be of no effect. 


6. If no objection to the recommended amendment 
in aecordamee with paragraphs 5 and + of {his article 
has been stated. the amendment shall be deemed to have 
been accepted as from Ue dale specified below: 

(1) if no Confraciing Pariy has sent a communica- 
tion in accordance with paragraph 8 (b) of this artiele, 
on the expiry of the period uf six months veferred to 
in paragraph 3; 

(0) if any Contractine Party has sent a communi- 
cation in accordance with paragraph 3 (0) of this 
artiele, on the earlier of the following two dates: 


(i) the dite by which ail the Coniraeting Parties 
which sent such communications have notified tre Secre- 
tarv Genera] of the Council of their aeceptance of the 
recommended amendment, provided that, if all the 
acceptances. were notified before the expiry of the 
period of six months referred to in paragraph 3 of this 
article, that date shall he taken to be the date of expivy 
of the said six-month period: 

(di) ihe date of expiry of the nine-month period 
referred to in paragraph 4 of this article. 


7. Anv amendment deemed to he accecpted shall enter 
into force six months after the date un which it was 
deemed to be accepted. 


8. The Secretary General of the Conncil shall, as soon 
as possible, notify all Contracting Parties of any objeet- 
ion to the recommended amendment made in accord- 
ance with paragraph 3 (@), and of any communication 
received in accordance with paragraph 8 (0), ef this 


(3) 
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nltérieurement à toutes les Parties Contractantes si la 
cu les Parties Contractantes qui ont adressé une telle 
communication élèvent une objection contre l’amende- 
ment recommandé ou si elles l’acceptent. 

9. Tont Etat qui ratifie la présente Convention cu y 
adhéère est réputé avoir accepté les amendements entrés 
en vigueur à la date du dépòt de son instrument de ra- 
tification on d’adhésion. 


Article 25, 


. Tout Etat pent, soit au moment de la signature 
sans réserve de ratification, de la ratification ou del 
ldbésion, sot ultérienrement, notifier an Secrétaire 
Général du Conseil que la présente Convention s°éiend 
à Vensemble ou è certains des territoires dont les rela. 
tions internationales sont placées seus sa responsabi- 
dité. Cette notification prend effet trois mois après la 
date à laquelle le Secrétaire Général du Conseil la re- 
sort, Toutefois la Convention ne peut devenir applicabte 

aux territoires désignés dans la notification avant 
direte ne soit enirte en vigueur à l’égard de VEtat 
intéressé, 


2. Tout Etat avant, en application du paracraphe 1 


du présent article. notifié que la présente Convention. 


£’étend à un territoire dont les relations mternatio- 
îales sont placées sous sa responsabilité, peut notifier 
au Secrétaire Général du Conseil. conformément aux 
dispositions de l’artiele 22 de la présente Convention, 
que ce ierritoire cessera d’appliquer la Convention. 


Article 26 
1. Tout Etat pent déelarer, au moment où il signe la 
présente Convention, la ratifie on v adhère, ou bien, 
après étre devenu Partie Contractante à la Convention, ! 
notifier au Secrétaire Général du Conseil qu'il n’ac- 


cepte pas, dans les conditions prévues par la Conven- | 
I 


tion, lés carnets A.T.A. pour le trafic postal. Cette 
notification prend effet 
après qu'elle a ét6 recue par le Secrétaire Général. 

2. Toute Partie Contractante qui a formulé une ré- 
serve conformément an paragraphe 1 du présent ar- 
ticle, peut à tout moment lever cette riserve par notifi- 
cation au Secrétaire Général du Conseil. 

3. Aucnne autre riserve à la présente Convention 
n'est admise. 


Artiele 27. 


Le Secrétaire Général du Conseil notifie è toutes les 
Parties Contractantes ainsi qu€aux autres Etats signa- 


—_N\(----ini_mm___@_@t6t@.@ 9 '@ 


le quatre-vinet-dixième Jouri 


article. He shall subsequently inform all rhe Contract. 
ing Parties whether the Contraeting Party or Partues 
which have sent such a communication raise an object. 
ion to the recommended amendment or accept it. 

9. Any State ratifying or acceding to the present 
Convention shall be deemed to have e accepted any amen- 
dments thereto which nave entered into force at the 
date of deposit of its instrument of ratitication or 


accession, 


Article 25. 

1. Any State may, at the time of signing the present 
Convention without reservation of ratification, or ot 
| depositing its instrument of ratification or accession 
or at any time thereafter, declare by notification given 
to the Secretary General of the Council that the present 
Convention sliall extend to all or any of the territories 
for whose international relations it is responsible. Such 
notification shall take effect threc months after the 
idate of the receipt thereof by the Secretary General of 
the Council provided, however, that the Convention 
{shall not apply to the territuries named in the notifi- 
lcation before the Convention has entered into force for 
the State concerned. 


2. Any State which has made a notification under 


paragraph 1 of this article extending the present Con- 
vention to any territory for whose international rela- 
i tions it is responsible may notify the Secretary General 
‘of the Council, in accordance with the provisions of 
article 22 of the present Convention, that the territory 
in question will no longer apply the Convention, 


Article 26. 


1. Any State may declare at the time of signing, ra- 
tifying or acceding to the present Convention, or notify 
the Secretary General of the Council after becoming a 
! Contracting Party to the Convention, that it will not 
accept A.T.A. carnets under the present Convention for 
postal traffic. Such notification shall take effect on the 
ninetieth day after its receipt by the Secretary General. 

2. Any Conitacting Party having entered a reserv- 
ation as provided for in paragraph 1 of this article may 
iat any time withdraw such reservation by notifying the 
Secretary General of the Council. 


8. No other reservation to the present Convention 
shall be permitted, 


Article 27. 


The Secretary General of the Council shall notify 
all Contracting Parties, the other signatory and acced- 


taires ou adhérents, au Secrétaire Général des Nations |ing States, the Secretary General of the United Na- 


Unies, aux Parties Contractantes du GATT et à PUNE- 


SCO: 


(a) les signatures, ratifications, adbésions vistes} 


à Varticle 20 de la présente Convention; 

(b) la date à laquelle la présente Convention entre 
vigueur conformément è l'article 21; 

(€) les dénonciations recues conformément à Parti 
22; 

(4) les notifications recues conformément è Parti. 
23; 


{e) les amendements reputés acceptés conformement 


en 
cle 


cle 


tions, the Contracting and 
UNESCO of: 

(a) signatures, ratifications and accessions under 
article 20 of the present Convention; 

(6) the date of entry into force af the present Con- 
vention in accordance with article 21; 

(c) denunciations under article 22; 

(d) notifications made in accordance wîth artiete 233 

(e) any amendment deemed to have been accepred 
in accordance with article 24 and the date of its entry 


Parties to the GATT, 


à Varticle 2t ainsi que la date de leur entrée en vigueur;finto force; 


196 £ 


ect mi 
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(75 les notifications Pegues conformément è l'arti- (f) notifications received in accordance with arti. 
cle 2: cle 25; 


(#) les déclarations et notifications regues confor- 
meimeut à Varlicle 26 ainsi que la date è laquelle les 
réselres prennent effet on celle è compter de laquelle 
elles sont levées, 


Article 28. 


Conformement è Particle 102 de la Charte des Na- 
tiong Unies, la présente Convention sera enregistrée 
au.Secréiariat des Nations Unies à la requéte du Seeré- 
ue General du Conseil. 

Bu foi de quoi les piGnipotentiaires soussignés ont 
sigue la présente Convention. 


PArr è Bruxelles, le six décembre mil neuf cent| 
sorxante et un, en kangues francaise et anglaise, lesi 
deux. textes faisant également foi, en un seul exemplaire 
qui sera déposé auprès du Seciétaire Général du Con- 
sel qui en transmettra des copies certifites conformes 
A ious les Etats visés an paragraphe 1 de l'article 20 
de ta présente Convention. 


. 
. 


Pour TP AMemagne (Rep. Ped. d’) 


(9g) declarations and notifications made in accord« 
ance with article 26, und the dato en which reserva 
ations or withdrawals of reservations take effect, 


Artlielo 28, 


In accordance with article 102 of Lhe Charter of the 
United Nations, the present Convention shall be regi. 
stered with the Secretariat of the United Nations ab 
the request of the Secretiiry General of the Council. 

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries 
have signed the present Convention. 


Doxr at Brussels this sixth day of December nine- 
teen hundred and sixty-one, in the English and French 
languages, both texts being equally authentic, in a 
single original which shall be deposited whit the Se- 
eretary General of the Council who shall transmit cer- 
tified copies to all the State referred to in article 20, 
paragraph 1, of the present Convenfion. 


For the Federal Republic of Germont : 


Pon VAUstratie: _ For Australia: 
Pour L'Autriclte: Por Austria : 
Sour la Belgiquer Por Belgium : 
f'our le Danemark > For Denmark : 
Pour VESpagne : For Spain: 
Pour la Pinlande + Por Pinland : 
Por la L'rance : For Prance : 
Pour la Gréce: For Grecec: 
Pour flaiti: i For Haitì: 
Pour VIndonésie3 For Indonesia : 
Pour VIrai: Por Iran: 
Pour VIrlunde: For Ireland : 
Pour Isract: l'or Isracl: 
Pour PItalie: For Italy: 
Pow: le Libarni For Lebanon : 


Pour Te Luscmbourgy 
l’our la Norvège: 
Pour le Pakistan: 
Pour les Pays-Bag (Itoyunmoe des) t 
Pour le Portugati 

Pour la République Arabe Unie + 


L’our lc Royaume Uni de Crande-Bretagne et d'Ir- 
lande du Nordy 


Pour le Soudanti 
Pour la Sutde i 
Lour la Suissey 
Pour la Turquiet 


l’our la Vougostavie 3 


Tor 
For 


Luscmburg i 
Noncay : 
For Pakistan: 
For 
lL'or Portugel : 

For the Unilcd Arab Republic: 


For the United Kingdom of Great Brituiu 
Northern Ireland: 


the Kingdom of the Netherlands: 


and 


lor Sudanst 
For 


l'on 


Stiwwedent 
Suivitzerlandt 
Vor Turkey: 


For Yugoslaviaz, 
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Annexe à la Convention, pagi 1 


Modèle de carnet A,T.A, 


Le carnet A-T.A. est imprimé en frangais ou en anglals 
et, au besoin, dans une deuxièmo langue. 


Les dimensions du carnet A.T.A. sont 390 x 210 nua 
et celles des volets 297 >: 210 mm. 


* Veir texte anglnis page 59 — ce English text page 33. 


Lina page 2 
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Première page de la couverture Annere page 3 


(Association EMelll'ice) .ee.ere0r00r000r0ere 0000010000000 ess ecocarir sr reericiicice. RARE RS OI 


CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE ..,..00000000000 


CARN3T DE PASSAGTS EN DOTAN 3 POTR L’AVVESSTOT TIIPIRZATRI 


Convention Aouantière sur le carnet: A.T.A. pour l’alm's:ion ‘emporaira “e marchandlises 
(Avant de remplir le carnet, lire la notice page 3 de la couverture) 


CARNET VALABLE JUSQU'AU Lec000 0000000000 retaee re rio cere recensire ia INCUUS 
DELIVRÉE: PAR: si canaglia dorate dae dear CERI atrata ela ia é 
TITOLARE: calle TERRI ORA REI RENT IERI E n a a 
REPRESENTE (PAR) ristrette ara tento ita alain ss piloti ananiae 
Utilisation prévue des marchandises  ......6 00000 AA IRE RION ARTI TROTA SO OE E I 


Ca camoet est valablo dana les pava evapréa, sons la garantie des associations suivanton: 


A charge pour lo titulaire et son représentant de se conformer aux lois et ràcloments du pays de départ et des 
pays d'importation. 


Etnis. do enalotto e ia RIAVERE RIESI DM 
sorso © 0000 0080808 400400 . 4006000 Goeoe 00 00 4 0 #0 4 4 0 8 4 de . 
qoiynuiure di lilulaire) {Signature du Dili 
de l.issocialion émettrice) 


ATTESTATION DES AUTORITES DOUANIERES 


I. Apposs les marques d’identification mentionnées dans la colonne 7 en regard du (des) numero (s) d'ordro 
suvant(s) do la listo gendrale LL... er errr eci rene cerro sierra erre VERE, . 


2. Vérifié les marchandises (*). 


3. Enregistro sous lo n° (#) Corese decoroso sese 0 0000000000000 9801000000010 


rocco crc0csuoesoroniceeao 0000000000001 00000 06000090000 000000006 00 derrate 


(Burcau de douane) (Licu) (Datc) (Signature ct Fimbre) 


(*) Diffcr s'il y a lie, 


a ECT aa 
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Avnert’poge 4 ‘Page 2 de la couverture 


Apposé les marques d'identification mentionnées, dans la colonne 7 ou 8, en regard du(des) numéro(s) d'ordre 
suivani(s) de la listo générale L00220 


E E E IE ITIEIE 


000000 Rea 0 e RR RR nn een ene ene de OR 00 0A 00 0 0 È 0090 0040 04000000 


dui 07 
SE, 


(bvreon de douance) (Lieu) Date} (Signature el L'imbre) 


Appost les margnes d’identification mentionnées, dans la colonne 7 ou 8, en regard du(des) numéro(s) d’ordra 
siuvanta) de la liste généralo .............. RR AE DE VENI IONI LO PIO AO O III 


TETI Sanna Rene RR nn Re e en DSS E 0 RS ES O 0 0 00 0 00 0 000000000000 


dura den dl caio ee . erro creo r8a drone verrei 4000000000000 


{Buren de douane) (Lleu) {Dale} (Signature ct Timbre) 


{ e 

n Da $ 

z © = L Marques 
53 Do 4 P S es 9 » : 

DI iiésiznation commerciale des marchandises et, 2 = Valcar (*) è d’identification 
> 7 fi i 

Le) le cas éohéant, marques ct numéros 3 2 (e) apposées par 
3 4 | = s la douano 

Ù | ° Do; 

t] 
g SR SATA DIE ET I FRE 7 

A 2 ì | 4 | 5 j 6 Î | 8 


A reporter Elio 


&) Valeur commerciale dans le pars d’émission du carnet. 
(#*) S'if est différent du pays d'émission du carnet. 
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—_ e re retEn > = ESTR t) = nat LEI 4 ir ly 
atinoxe page. 5 
CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE ........... . CARNET ASIA, No UTI: 
FEUILLE SUPPLEMENTAIRE NO ............ A LA LISTE GENERALI 
(Signature du titulalre) OA cdi va ‘ie 
ne? sora on fm trice) 
5 e i 2 L Narouo:. | 
8 Désignation commerciale des marchandiso» ot 2 da Valeur (9) pa did rt ten Ì 
le] le cas éeléant, inarques et numéro 5 Ea £ ape è du 
z ci HD Ss la eu. 
e Le) 
I. SME i A i ER e Se 4 | 5 6 | i Î s | 
} I ” ° | 
I | | | | I 
Bi | Report 2202 Ss | _ 
i i ul i 
} 
| 
h 
—— A reporter | | Vagli ‘e 


(5) Valeur commercialo dans lo paya d'émission du carnet. 
(**) Sil est différent du pays d’émission du carnet. 


«inneve page 6 


Déoei n vien commondiate «des marchandiscos ‘0h 
'e «ns échéant. marques et numéro: 


d'orure 


N: 


4*) Valeur commerciale dans le pays d’émission du carnet. 
{**) S'il est différent dun pays d'émission da carnet. 


ou quantità 
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Pays 
d’otigine (99) 


Marques 
‘d’'iaemtification 
‘appostes par 
a douano 
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Anneve page 1 


SOUCHE DI SORTIE N0...0000000 Canvpnr ATA. NU 

1. Les marchandises 6numérdes è la listo générale 3003 1e(s} N00) Leresrscrcenee i iii iii iii iene 
SOTTOTETTO EOS IONI SENATO I i iaia ON LELE CYPOLCe8, 

2. Date limito pour la réimportation en franchise (*) +6... cr rrrrrerrerirererereorer esi; si iii ione 


8. Autres mentions (*} (KXXTICXS TTT TIZI TZTTTETTTKTECTXKXTXXTECTXTEXTTXITTZIKTKETTKXTKTKZZTTTTTT TTT ZZZ ETZZZEZZZE, 


(AEREE TZZEZZZZZZEASZZ] Ce0dosa 0000000090800 (TERSZECEZZZZZZZAZE LI POOR SPE RT 
(Pureau de douane) (Licw) (Date) (Simabuire cl Timbre) 


{*) Biffer s'il y a lieu. 


n ein a n -—_ COSIORO n —i mac —__ 


VOLFT DE SORTIE NO .....6000000 CarxweT AIDA, NO 


4) Le carnet est valablo jusquian  sersceeri viari NCTS, 


DOHvrO par sissi sone tiri siii Ta e ao ei 
fitalallo: neruda ear eata ira edi ‘ 
Représenté par (#) Le00 0.00 ceeerira rire ceri ei ce rici iii dptiirialo palla RR TO ‘ 


L) DECLARATION D'UNPORTATION TEMPOR AMREF. 


Ti JE SOUESIONO cla aa ea RR RE RI O put eigu (3*) 
durnent a utorise» pars) eri iiiapi OL (**) 
a) déclaro exporter temporairement les marchandises énumérées è la liste figurant au verso et reprises 

ù la liste genéralo sous l0(8) NW... LL AURA PETE 
PESCI CTPRO TI OS TO TRITTICO TT TETTE CT TA ION SIIT FETTA t. RAI A PROB ARIA PIRO 
L) deéclare quo les marclandiscs sont déstintes à tre utilistes pour LL... i e 


) m'encsaze è itimporter cos marchandiscs dans le délai fixé par le bureau de douane {*). 


2. Indications concernant: 
€) Nombre, nature, marques, ete., des colis (*). Lecce crecsissroresicorerecevereorosesorerescosioceo 
5) Moyen de transport (#) (SCIE TEZZE ZEZZZTZZTZT TS TT TZTTTTE ENTE TE TITETT TE TETTE TETTE TE CETECCTEZE TEN] 


Uodacener ss: 010099600606 [AZZIZIZZEZZIZZEZZZZIOTENTO] Coe20000,:-..(..1000900009 


(Licu) (Date) (Signature) 


DEDOUANEMENT À LA -SORTIE. 

1. Les marchandises faisant l'objet do la déclaration ci-dessus ont té exporldes. 

2. Date limite pour la réimportation en franchise (*) ........... srsciceriosettesenersveeeicezsioe reo 
3. Autros mentions (3) I ri ein srvererererioorese:sI:rice;i iQ vie 


4. Lo present volet devra dtre transmis au bureau de donare de (*) +, ererrererisconeerioniorio ci ci cc 000 


(E ZEZERZZZZZZE TERE V0V60806e 0 arenacogen 0050665012099 0082 65 BEO0d6 L10001 


(Luretui de douane) (Licu) {Date) (Signature et Timbre) 


(©) Biffer s’il y a lieu. (**) Nom et adresse en majusculez d’imprimerie. 


D) LisERvÉ À LA DOUTANE, 


| Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 18 del 23 gennaio 1961 
LTT TZ" === ECG ZZZ IZ ZZZ ZII 


«inieve page 8 


© 
ai . . 
5 Pesignation commerciale des marchandises et, 
q lo cas è héant, marques ct numécos 
Va 

| ——— ————@tt1__@— - ia aria. = 
1 | 2 


e n 


A reporter 


(*) Valeur commerciale dans le pays d'éniszion du carnet. 
{**) S'il est diuérent du pays d'émission du carnet. 


Poidz 
ou quantità 


i 
' 
Ì 
[| 


——— _——_—__—————_——__—_—_—_—ÉÉÉm—__—_—É——_m—_—Éymr_tt—_us@r_@_1r[r<>—_1_.{[111i(1‘t’n@t 


Valeur (*) 


F 


Réservé è Ia douane 


Pays 
d'origine (**) 


@ 


= 


| 


19 


20 


ar x 
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Anmmere page D 


VOLET DE £coesceoesontro No 00008530160 CARNET ALTA, N° "RESA 
Feuille suppléementaire NI. e 0erere. 

5 ® î 

5] 423 , È L= s n > 

è Désignation commerciale des marchandises cb, 6 E Ss Valcur (2)” si È Riéservé è la duuano 

Ue) lo cas échéant, marques et numéros KS) a © er] 

o PA >] 

A 8 2 

ot posi 

I 1} AE a js} 4} 5 | 6 | 7 | & 
| | - | | | | n ni be 
| Peport E 
—— A reporter | Pera i 


(6) Valeur commercialo dans lo pays d'émission du carnet, 
(**) 5'Il est différent du pays d’émission du carnet, 
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|_—_____ÈrP—Prr_—_—cx-=cas<s= "3x4 23G 32223 Sn: SITI ZII IZ III III rr 


Annere page 10 


Désignation commerciale des marchandises ct, 
le cas échlant, marques et numéros 


Valeur {*) 


Réservé è la douane 


Pays 


d’origine (**) 


Y Î 
| (i N° d’ordre | 
locale ii | 
so 
pre] 
(o) 
ir) 
E 
s 
a) Nombre 
| Poids 
ba cu quuntité 
Ul 


a A reporter 


Spiri tini 


(@} Valeur commercialo dans le pays d'émission du carnet, 
{**) Stil ost différent du pays d’émission du carnet. 
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Annere pags 11 


BOUCHE DE REIMPORTATION N° .....10000%0 Carnet AT.A, No === 


1. Lc3 marchandises énumérées è la listo générale sous 10(8) N08) LL 00000 rrrrerre cerci cerro rire eri rserione 
cxportées temporairement sous le convert duldes) volet(s) de sortio n98) ..........- Lei 
dele eee eee iene eee eee terence Au présent carnet oni été riimportées. 


2. CAttrescinonilons»:(*) uber aa e Ra n 


(AEREI VR III I] d0 1060000001000 0000000 00 0° 00 000100 


(Durcau de douanc) (Lieu) (Datc) (Signature ct Timbre) 
(*) Biffer s'il v a lieu. 


VOLET DE REIMPORTATION N° ....6..... Carver ALT.A, No ==: 


A) Lo carnot est valablo jusqniatt LL... erre CTS, 


Delivre par isso ladia Feriali tela ara ida inte sacralità 
Hiitulmifo: Vaticana rina a SLI RR e ea 
Represonté pal (3) area ae a E Ain Limubgigicne 


DB)  DAULAKATION DE REIMPORTATION. 


1. Je soussigné ..... ua da atene lia DEN aaa CRI aaa brenta duecento IA 
dument nutoriso par-(*). ascritta Ia gato (#%) 


a) déclaro que les marchandises Snumérées à la liste fisurant au verse et revrisos è la lista gsusrale 
SOUS le(s) DS)... LL vrrrer ire ren oneri cere re sar eco girone eno 
i belobulos sirseiei eee reo se 0000. ON, é6 oxportées temporairement sous le convort du (ds) 
volets) de sortie n°)... 0.00 dere re rire ere eee 8000 du présent carnet; 


D) demande la réimportation en franchiso de ces marchandises; 


c) déelare qu'elles n’ont subi aucuns ouvra:son è l’étranzer, sauf celles énumférées sous n°%)..,........ . 
Lire Libere re rien eri ee eee eee dle la listo figurant au verso (*). 


vree 04000000 nes *eorr sos, oro vere 4 09 PP è dd 0 4 dee ne 9 n dmn 0 i 


3. Indicutions concernant: 


€) Nombre, nature, marques, cte., dos colis (*) LL... 


b) Moyen de traumport (*) <...: 6000000000 ricorre a aprira 


(Licu) (Date) (Signature) 


C) DÉEDOTANEMENT À LA RÉTMPORTATION. 
1. Les marchandises visces au paragrapho 1 do la déclaration ci-dessus ont été réimportées. 
2; Aattres:mentione :(*) cen pata LOU li La lettino eo 


3. Le présent rolet devra étre transmis au burcau de donano de (*) .....00r0rere rie reni venice 


Gdr. 101113880806 dv00s0c0ss 00400000008 000es000::05900900880 06000, 000 0010000006 
{Burcau de duuanc) (Mieu) (Date) {Signature el T'imbre) 


dal 


{*) biffler s'il y n licu. (**) Nom et adresse on majuscules d’imprimerte, 


D) RESERVÉ À LA DOUVANE, 
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Annere page 12 


Valeur (?) Réservé è la donano 


le cas échéant, margue; et puméros 


D 
| Q 
E Désignatlon commerciafo dea marchandisea et, 
3 
° 
DA 


Poids 
ou quantité 
Pays 
d’origino (**) 
[ 
Ì 


Ha 

CI 
© 
“a 
(+e) 


(*) Valeur commerciale dans le pays d'émission du carnet. 
(**) Sil est différent du pays d’émission du carnet. 


feretro rm E III A TIZI DART ZI AITINA ATI ITA 


Annese page 13 


BOUCHE D'ENTREE N° Lu. 0000000 CarxeT AT.A. NO = 


1. Los marchandises Gnumérées à la listo générale sous 10(8) NA) Lesreser iii se eci iii eee eee zie . 
ILA tie ee ae ct ‘100. Ont été importées tomporairemont, 


2. Date lunite pour la récxportation/ia représentation è la douane (*), des marchandises ......011r, 00000 
8. Enrcgistré sous 10 N° (*) ,...0.r 0000000000 crrcrororereroriceneice ecc ceeri cio 0 scs 00000 00000000000 


4, Autros mentions (*) € 0500020810909 99 9090000000000 99095000000 10500000 L51000 


Uo100 0529000080000 Veessonos 000006000008 000ve0eo0006100000906 (ATF ZZEZTETZZZZZZZZZ] 


(Burcau de douane) (Licu) : (Date) (Signature et Timbre) 


(*) Differ s’il y a liou. 


e 


VOLET D’ENTREE N° ....000000 Carver ALTLA, Nor 
A) Lo carnet est valable jusqu'au sr0ccrcorercerecccecerecericecicere0ioezeserer ese ceeesecocere  INCus, 
Delivrò par ...c0r000 00000000 0rrv0 0000000 sertor 00 000ronrrscororenececeriorerecece0er:oric ec e0e:ice 
Tilulairo .....0r00 0000000000 000000000000 r00 00 rr sr0er00r er rrror00rcnoreresorecesirociocece0c0;0e 


Repreisento par (#) 0000008000080 0 dose dC rddets00n 406 dd 


i TT - - 


B) DECLARATION D'IMPORTATION TEMPORAIRN, 
1. do soussisné 000000000002 00000810000 dtt noanzananinoczezoe {5%} 
dùmont autorisò par (*) ... 000000100 c0evc000eccocecccere rec orocereseseizceerecezio re cicriooces»e (**) 


a) déctare importor tomporairement, dans les conditions prévues par les luis et règlements du pays d'im. 
portation, les marchandises énumérées à la listo figurant au verso ct reprises è la liste généralo sous 


Le) DOG) cia fat oa tone din 


b) déelaro quo les marchandises sont destinées à étro ntiliséo8s pour LL... rv0r10sr10 10010000 000000 net0o 


0000500007009 00500000040 9005040640 Ù ect a ne TELIT ni ; 


€) m@engaze è observer cus lois ct règloments/ ct à rtexporter ces marchandises dans les délais fixés par 
le burcau do douane (*); 


d) ccvrtifio sineères ct complòtos los indications portées sur le présent volet. 


2. Indications concernant: 
a) Nombro, naturo, marques, oto, dos colis (*) RA CENA RAI IERI ORA POCO PRO TE 
L) Moyon do transport (*) TIZI CT TETTI A ZZZTZT TT TTTIZITTTCSTTXITZXTXIKXTYITZTZXCTTTEXXTXIXZXXZI XIX, 


(KTZETITTEZZTEZZEZZITTTER] | 006000 s900::1000000000000 00093002400 0000090900806 


(Lìcu) (Date) (Signature) 


C) DEDOVANEMENT À L’ENTRÉD. 
1. Lcs marchangdises faisant l’objet do la déclaration ci-dessus ont ét6 importées temporairement, 
2. Dato limito pour la réexportation/Ia représentation è la douano (*), des marchandises ......00v6000008 
8. Enregistré s0us 10 n° (*) .L.cc.scr00rsaveri vizio avessi neve incere0erssrr rosso rosrotareziccoti 


4. Autres mentions (*) CNSTZZZIZIIIITISITTIZTIZI OCZ TI IZTA "TETZTILEICITITICICITICTTXTE CAI vKITZTTTEZITT£, 


FRUUNSECSECEUNETZEGCIT Lr} [RI CETCTUCRESZZZZIUZI TI] (RTEITCZZZZZZZITITTZIRI 'RZNFUGZLIZZZZZITEIZZITIT] 
{Burcau de dovaneì (Licu) (0270) È (Signalure et Timbre) 
(® Bifier sil Y ® lieu. ‘ {**) Non ct adresse en majuseutes d'imprimerie. 


D) Risenvé À LA DOVANI. 
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Annexe page 14 


Designation commerciale des marchandises ct, 


Valeur (*) Réservé A la dovane 
le ca- tehénut, marques et numéros 


ou quantité 


- 
* 
* 
— 
(°) 
(ci 
de 
ba; 
pi 
2 
usi 


(*) Valeur commerciale dans-le pays d’émission du carnet. 
(**) Sil est différent du pays d’émission du carnet. 
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Annere page 15 


SOUCHE DE REEXPORTATION NO ....00000% CarNneET ALTA, No Tai 

1. Les marchandises 6numérées è la liste générale sous le(s) n°) | ........ NERE RR ROIO . 

1mportées temporairement sous .le couvert du(des) volet(s) d’entrée n) ..............0.. oriana 

«AGRA na osa ii eee ciererereeeseiees 000». du présent carnet, ont été réexportées (”), 

Mesures prises è l’égard des marchandises représentées mais non réexporlées.......... 000 

3. Mesures prises è l’égard des marchandises non représentées et non destinées à une réexportation ulti 

Fire :(*) Ania eine ded die RARE ORO PISTE CRE e da 

4. Enregistré sous le N° (*) LL... Ple ana RIESI NERE VANNA DEAR AIO OI FE 
da fede. du SRI a [ 
(Bureau de douane) (Licu) (Date) {Signature et T'imbre) \ 


(*) Bifter s'il y a lieu. 


VOLET DE REEXPORTATION N° .......... 


A) Le carnet est valabie jusqu'au .......-. Lei 
Délivré par ........... RIE ROSTER 
Titulairo ....... Mis peasa 
Représentè par (%) LL. 00 0 


Bb) DECLARATION DU RÉEXPORTATION. 


li Fersoussigndi silla iran aa le ira 455} 
diment, autoriss: pat (*) cera elia al ii 4°?) 
déelare réexporter les marchandises fnumérées è la listo figuraui au verso ei reprises à la listo séndrato 
sous le(s) n%8) ......... fard dada ni a RIS RITI OOO I ERIC RANA ORO 

PICS SOOTEREO. serve rerese 0. qui ont été importées temporairoment sous le convert du(des) 
volet(s) d’entréa n°) Li... eee eee ESRENIRER ... du présent carnet (*). 

2. Indications concernant les marchandises représentées, mais non destinées à la réexportation {"} ........ 


3. Indicationz concernant los marchandises non représentées et non destindes è mne réexportation ulte- 
FIOUPO {®)) Silea CEE Lee RE A ln ne SEDI 


4. A Vappui do mes declarationa, je présente les documents survants (*) 


5. Indications concernani: 


&) Nombre, nature, marques, ete., des colis (*) ....... ZI I Roe 
b) Moyen de transport (*) ........ RE EEE III ENO SIRIO SORE EE zo i 
(RESA ZZAZZEZEZ ZA ZA AZ]NZMNMUN[]O NRE ZZZ \E\])RII (RR I PRIZE I RI I] 4 00800 4900 è don d, 64 td 6 4 8 n 
(Licu) (Date) (Signature) 


C) DEÉDOUANEMENT À LA RÉEXPORTPATION. 
1. Les marchandises visées au paragraphe 1 de la déclaration ci-dessus ont été réexportées (*). 


2. Mesures prises è l’égard des marchandises représentées, mais non itexportéos (#) ............... ss 


000000 CE E I ETRE E III II SI EI II E E I III I III deu ove in . 


3. Mesures prisos è l’égard des marchandises non représentées et non destinées è une réexportation ultérienre (7) 


4. Enrogistré sous lo n° (*) ............. area arse arte roseceveresiceceosiote c.c. ceci va 


5. Le présent volot devra étre transmis au bureau de douane de (*) e0rrserseserereciosreneceo... 008 


(TA NNRCKEEREEZZZEZZINTI] 0050000000005 09000 01009600704 100008600 ICTZZEZCZEITZZZTZZEZNi]) 


(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et T'imbre) 


se I e e __— —_——__—[ "__—_m——————_—————__—_———_———tm_ttftotmnn mn -—eeImR————@——@- -——* 


(*) Biffer s'il y a lieu. (**) Nom ct adresso en majuscules d’imprimerie. 


— ———_—_—_—T———__t 


D) RÉSERVÉ À LA DOUANE, 
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SI rai 
3 2 De: L 
3 Désignation commermale des marchandiscs et, È Ss S Palcur 1%) È £ Réscrrà & la douano 
3 lo cas 6. héant, marques ct numbros G È E da & 
7 z _ E 
Va 
5 | 3 
a 2 |a |a pro i ur: RA gr i 
| i 
I î 
| I 
I 
| | 
| | 
i | 
i I 
Ì i 
i 
NED: A reporter bai _ 


(*) Valeur commerciale dane le pays d'émission du carnet. 
(**) B'il est différent du pars d'émission du camet. 
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SOUCHE DE TRANSIT NO L..er00eso Carser ATA, No = 
DÉDOTVANEMENT POUR LE TRAXSIT. 


]. Les marchandises énumérées è la liste généralo 8008 10(8) NIE) LL... erererie rai 

ont ét6 expédiées en transit sur le bureau de douano de .....1..-100 0 erre ei irra ie rese ni rioe 
2. Date limito pour la réoxportation /la représentation è la douane (*), des marchandises .............% 
3: Envegistré sous-lo n%(*%) i. usrsieriiaianie cereale in ai nn 


Borri 010 00400140008 Lars ersr0co0010085080 *oragresenose:s,,00 08236 ARESE ACRI SES ACECACI 


(Bureau de douanc) CLicu) { Date) {Signature el Timbre) 


CERTIFICAT DE DÉCHARGE DU BUREAU DE DISTINATION. 


1, Les marchandises visées au paragrapho 1 ci-dessus ont été réexportées / roprésentdes (*). 
Di. cAltres-menbions: (3) vena tra gialla alga ih ee 


[FREEZER EZZEZEZZEAZZEZERI 0040008088 è CV 6 908400040000 20000 8044040440 LI 
(Burcau de douane) (Lic) {Date) {Signature el Limbre) La 
(*) Biffer s'il y a lion. 


VOLET DE TRANSIT NO ......,,.. Carnet ALT.A, No ce == 


4) Le carnet est valable jusquau o... inclus. 
DEeliviepar ciccia RE o in OO iena 
Uitulato: Omicidi rela ori inadatta age » 
Représente par: (*)/ osa iza alia a er Loan ‘ 


B) DECLARATION D'EXPEDIIION EN URANSTIN 
1. Je soussigné LL... SI MPI RE PIA ITA EA RCA IAA EE VAPORI IIPAI AE IRIIEO FOPE IO POI IA sa {4 
«iument: AUEOTASO PU (1%) siti e e e ae LA E A ele Pe inn 
a) déclaro expédier à ...... L00000 rr rerir resize receive reresereri:: dans les. conditions. prevues 


par les luis et rèyglements du pays de transit, les marchandizes dnuniérées è la liste figuranti au verso 
et reprises è la liste générale @19 le(8) DAS LL... Lecce iice cenere ie cirie ra nine ROer 


CORRIERI ZE EEE ZIE EEE EI III CI III III III 


h) m'engaze A observer les lois et règlements du pays de transit et à roprésenter ces marciandigni lo 
cas échéant sous scellements intacts. en méme temps que te présent carnet au bureau de «deuano da 
destination dans le délai finé par la douano; 


“) cortifie sincères et complétes les indications portéca sur le présent volet. 
2. Indications concernant: 


a) Nombre, nature, marques, etce., des colis (*).......- LL RISE N i 
t) Moycen de transpori (*) LL 00 Lee È 
(AEZZEZZ ZZZ A ZZALOTO LZIZAI [AEZSNRE ZZZ ZA ZA Z] Z][|]UA «A OR ZE EI NIN TNEEZEZEEZTZ O TA ZRZAMA-ZAZONZA RA] 
{Licu) {Date) (Signature) 


C) VEDOUANEMENT POUR LU TRANSIT. 
1. Los marchandises fivisant l’objet de la déelaration ci-dessns ont &é6 dédonandes pour le transit sur le bu- 


reau: de douane. do csi IRA PRO IAAR RORM Ra 
2. Date limito pour la rSexportationfla représentation è la douane {*}, des marchandisc3 ..... mi Vadizer x 
3. Enregistré s0u8 le n° (#) ....0ce0 ect ieri irene ii SOT rara e DE Geddacio 
4. Scellements dowuaniers apposts (*) LL... 000 ie iii ie Saia il ta daro 


5, Le présent volet devrà éire transmis au burcau de douano de (*) LL... 


des. 004100 000001: 101: 036006600 0000948000010 188060 .». SATTA 


{Burcow de douone) {Licu) {PDale) ace cl T'imbre) 


D) CURTIFICAT DE DICHARGE DU BUREAU DE DESTINATION 


1. Les marchandiscs faisant l’objot do la déclaration ci-dessus ont 46 réexportécs / roprésentées (*). 
2: Autres mentions (*) c.c .rirciie peiraape aaaa e 


dorsi crre408 00601668 0590010. 0006009096086 è esa 0410, 0504000808 Gradrio das rr rare 
{Bureau de douane) (Lieu) {Dalc} (Signature et Timhre) : 


«——————m————_———_————_—_——€———_————_n unum 
(*) Biffer s'il y a licu, (9*) Nom cet adresse en majusenles d’imprimerie. 
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2 « Î 

= * 
Dési le d handise3 et 5 2 È 3 Ì 

‘signati ia archandise3 e 3 È 
PRA commerciale des marchandise3z et, EI = 5 Valcur (*) 6 3 néscervé A la dogane | 

@ cas échéant, marques et numéros GS) cè» a do 

4 & 

3 2 

Si 3 

2 | di A 5 | 


2 6 7 È 


(*) Valeur commerciale dans le pays d'émission du carnet, 
(**) B'il est différent du pays d’émission du carnet. 
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SOUCHE DLE TRANSIT NO... 00000 Carnet ALT.LA, NOTE=T. a 
DÉEDOUANEMENT POUR LE TRANSIT. 
1. Les marchandises énumérées è la liste générale sous le(8) n)... CANCIA dalle 
ont été expédides en transit sur le bureau de douane de... ............... da dara 
2. Dato limite pour la réexportation /la représentation è la douane (*), de marchandiseg ..........-0.è 
8. Enrogistré sons le n° (*) LL... crerrseresio ee cir reisic eee e: co sio ri: e e0i io 000000. 


E E TIT] 00000080011 010901086 E I IE O] € 0 02 0 00 0 00 0 0004 


(Burcau de deuance) (ZLiecu) (Date) (Signature et Timbre) 


CERTIFICAT DE DÉCHARCE DU BUREAU DE DESTINATION. 
1. Les marchandises visées au paragraphe 1 ci-dessus ont été réexportées / représentées (*). 
2. Autres mentions (*) ......-600, 00000000 


I I E I IE I RE SIE IE RIE IO] . 


0 0000 0 000 80 00000 4 200 0200 nane 


(Barcau de douane) (Lie) (Dato) (Signature et Timbre) 
(*) Biffer s'il y a lieu. 


VOLET DE TRANSIT NO .......... Carnet ALTA. NO === 
4) Le carnet est valable jusquiauo ... 200 rriee iii ieri dia eta inelus. 
Titulaire  ........... RIE sla LARA LR eri u 


eprsianle Pal (*) siria a eri 


S) ÎDECLARATION D'EXPEDITION DN TRANSIT. 


T.;- Jo FONSBIONO Lai lan RL e re re a) 
diment autorist par () sissi perire RE PAIA Lane (asian aa) 
a) déclare expédior dà L.......0 2-0 di ao i , dans les conditions prévues 


par les lois et règlomonts du pays de transit, les marchandises Enumaérées à la liste figurant au verso 
ct roprises à la liste générale sous le(s) n°% 


> 

b) m'engaze è observer les lois ct règlements du pays de transit et à représenter ces marchandises, le 

cas echfant sous scellements intacts, cn méme temps que le présent carnet au bureau de douane de 
destination dans le délai fixé par la donanc; 


c) certifie sincères et complètes les indications portées sur lo présent volet. 
2. Indications concernant: 
a) Nombre, nature, marques, ete., des colis (*) ............. 


è) Moyen de transpori (*) L00000 Siae RANE 
(Lic) (Dale) (Signature) 


C) DEÉEDOUANEMENT POUR LE TRANSIT. 


1. Les marchanises faisant l’objet de la déclaration ci-dessus ont été dédouanées pour le transit sur lo 
bureau dv douano de ........ Lie 


RT SR E E IE IL] 


2. Dato limito pour la r6exportation /la représentation à la douano (#), des marchandises ............. 
3. Enregistr6 sous le n° (*) .......-.0r0 00000 rrerii nre rire rire erre ere ier zen ere sese re eine 


4. Scellements douaniers Apposés (*) LL... Lee rreriire ci crrr ie rire ren erreriorer irene eo sis 0000000 


[e] 
. Lo présent volet devra étro transmis an bureau de donano de (*) LL .errre cori r rr ccoric scesi; ic 00000 


6000004000000 6 0004 00 000000 00900060 000600090000 000090000 € è 0200000000000 


(Bureau de douance) (Zieu) (Dale) {Sigmature ct L'imbre) 


D) CentiricAT DE DÉCHARGE DU BUREAU DE DESTINATION, 
1. Les marchandises faisant l’objet do la déclaration ci-dessus ont ét6 réoxportécs /représentées (*). 


2. Autres mentions (*) MIZTURCZTZT EE Z AZZ UNI ZTA CAZZI TIZI AZTCIXITTKTZZITTNXTTTTTZTZTTTZZETZITTETZZEZTET ZZZ LI 


© + è 30 è è è eos 0 0 00 [NEFF FAE EEE ZEMZMZA Z]ZZZAZE RI] (REA GEEZZEZ ZE []|O M ]yU]OAZMNMZAZZZEZZ. dose è 0 0331, 0089 
(Bureau de douane) (Lie) (Date) {Signature cl ER ci 
(*) Biffer s'il ya lieu, (**) Nom et ndresse en majuscules d'imprimerie, -/ {°° 
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à 

5 Désignation commerciale deg marchandises et, 
d le cas échéant, marquez et numévos 

È i 

; 
4 
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2 


(*) Valeur commerciale dans le pays d'émission du carnet. 
(**) Sil est différent du pays d'émission du carnet, 


I © © | 
>] e — 
pa n» 
Ja 359 © | 
. pe] 33 Valeur (*) i i i Réservé è la dovane 
so uo Ra: 
DA 3 5 | 
2 3 
1304 ge. Su nr ET 8 | 
E Di 
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Page 3 de la couverture Annzxe page 21 


Not'ce concernant ?utilisat'on du carnet A.T.A. 


1. Toutes les marchandises nlacées sous le couvert du carnet dorvent figurer dans les colonnes 1 À 6 de la 
liste générale. Lorsque l'espace réservé à celle-ci, au verso de la couverture, n’est pas suffisant. il y a lieu d'’utiliser 
des feuilles sunpiémentaires conformes au modèle officiel. 

2. A l’effet d'arvétor la liste générale, on doit mentionner in fine, en chiffres et en toutes lettres, los totaux 
des colonnes 3 et 5. Si la listo générale comporte plusieurs pages, le nombre de feuilles supplémontaires doit étre 
indiqué en chiffres et en toutes letires au bas du verso do la couverturo. 

Les mémes méthodes doivent tre suivies pour les listos des volets. 

3. Chacune des marchandises doit étre affeetée d'un numéro d’ordre qu: doit ètre indiqué dans la colonne 1. 

Les marchandises comportant des parties séparées (y compris les pièces de rechange et les accessaires) 
peuvent étro affectées d'un seul numéro d’ordre. Dans ce cas il y a licu de préciser, dans la colonne 2, la nature, 
Ja valeur et, on tant que de besoin, lo poids de chaque partie, seuls le poids total et la valeur totalo devant ficurer 
dans les colonnes 4 et 8. 

4. Lors de l’établissement des listes des volets, on doit utiliser fos nnémes numéros d’ordre que ceux de ia iste 
générale. 

5. Pour faciliter lo contròle douanier, il est recommandé d’indiquer lisiblement «ur chaque marchandise 
(y compris les parties séparées) le numéro d’ordre correspondant. 

6. Les marchandises de mème nature peuvent étre groupées, è condition qu'un numéro d’ordre sort affocté è 
chacune d’entre elles. Si les marchandises groupées ne sont pas de méme valeur ou poids, on doit indiquer leur 
valeur ct, s'il y a lieu, lour poids respectif dans la colonne 2. 

7. Dans le cas de marchandises destinées è une exposition, il est conseillé è l’importateur, dans son propre 
intérét, d’indiquer en B, 1, è) du volet d’importation, le nom de l'exposition et le lieu où elle se tient ainsi que 
le nom et l’adresso de son organisateur. 

8. Le carnet doit étre rempli de maniòre lisible et indéls5bile. 

9. Toutes les marchandises couvertes par le carnet dorvent. dtre  vérififes. et prises en charge dans lo pays 
de départ et y Ciro présentécs è cetto fin, en mémo temps que lo carnet, aux antoritàs douanières, sauf dans 1 s 
cas où cet cxamen n'est pas preserit var la réelementation douaniòre de co pava. 

10. Lorsquo lo carnet est rempli dans une autro langue que celle du pays d'importation, ies autor: cilaiitui 0S 
peuvent exiger uno traduetion. 

il. Le tituiairo restitue à Passociation emettrico ies carmnets périmcs cu dont il n'a pius Vsago 

12. Toute indication chiffrée doit étro expriuée en chiffres arabes. 


Annesce page 22 Page 4 de la couverivie 


ann] 


Annea to the Convention, page 1 


ANNEX 


Mode! of A.T.A. carnet 


The A. T. A. carnet shall bc printed in English or French 
and may also be printed in a sccond language. 


The size of the A. T. A. carnet shall he 396 x 210 mm, 
and that of the vouchers 297 x 210 mm. 
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Page 1 of the cover Annex page 3 
(Lesuing Associalion): vi. oriana Leida LE ale ee e a î 
INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN ........... r A. T. A. CARNET No. fio E 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR TEMPORARY ADMISSION 


Customs Convention on the A.T.A. carnet for the tem-orary admission 0° goods 
{Before completing the carnet, plcase read notes on page 3 of the cover) 


CARNET VALID UNTIL ...... Valor ia RR LR RR RL na INCLUSIVE 
ISSUED BY ......-.. Lecce EEA ROA I TO STR CRE REA CASIO PIA OTTO 
HOLDER ............ areata ssnsniita no DIS da ae luigi pria pia iena 
REPRESENTED BW i") ale OA Ai RL era pente lai 
Intended use of goods .............. E PRE Ria aae e a eiale ies i pata ala 


Gi ie RR een 


‘This cavnieé may be usel in the following countries under tho guaranteo of the following associations: 


'Fhe holder of this carnet and his representative will be held responsible for compliance whit the laws and regu- 
lations of the country of depariure and iho countries nf importation. 


issued ab ...... Ra nai e PURRTONE E date) LL... Ceriale 


(Iolder'3 signature) (Signature of authorised Officia! 
of the Issuing Assuciation) 


o _______—_—__—————n-— nonni cin nre enen ee i i e _—___________——____t—€ur_ —__u 


CERTIFICATE BY CUSTOMS AUTHORITIES 


1. Idontification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following itcin No(s). vf the 
Goneral List ..............0.0.. CORIO A RL . 


2. Goods examined (*). 


3. Registered under reference No, {*) 00 0042002009000 904 0090909000049 090900000804 ardesia ccet 


(Customs office) (Place) Mate) (Signature and stamp) 


(*) Delete if inapplicable. 


Anner page 4 Page 2 of the cover 


Identification marks have been affixed as indicated in column 7 or 8 against the following item No(s). of the 
Gonoral List ....... 


(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) 9 


Identification marks have been affixcd as indicated in column 7 ov 8 against the following item No(s). of the 
Genoral.List; vio rritdilelenie pedali 


RESERO ELIO o ali aiar ARA TRAI ‘ 
$ we PETRI RISATE SLEALE OR AO ONT EDEL SNO RR IONI RAT SLI at Farra eta ao ce 
siae doi sun Greer ntà ripone AE ET ‘ dale aaa e . 
«tstonis office) (Place) (Dale) Signature und stamp) 
’ 


GENERAL LIST 


I mol tai 
é (A 5 | di L ‘ . 
4 Ù PRC Via | 3 sE 5a Identification 
p i rado un ga = o 1 È È 5 Î Value (*) 5 marks aftixed 
3 and marks and numbers, if any | 3 Lo sE be Costa 
s | | “ 
i i 
tl = esp QI50 as EE na Sarde dial 
1 | 2 A 5 ji 6 7 4 | 
PETRA - = o illo a = 4 
| 
| 
[ 
I 
il 
Ì 
| 
i | i 
' 
t 
i] 
' 
i 
| 
t 
i Total carried over È EST EE O EARLE 


(*) Commercial value in country of issue of the carnet, 
(**) It different from country of issuo of the carnet, 
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INTERNATIONAL GUARANTEF CHAIN 


nn n nn... III III 


ha 2) 
ò n RES 5 3 
‘ SI 
PA Trade description 0î gond3 È (i E Watda di 55 
4 and marks and numbers, if any Ei È è È Ri 
2 Z E 85 
n la 
3 3 
3 2 i 3 4 5 Ios! 


Poial carried ove 


| 
_——_____P____Ém_—__ry_m_rÉT"@———— P——_———— t@ 
bee 
c 
- 
E 
nu 
@ 
E 
= 
F; 
fa 
Q 
Le 
(chi 
mi 


+ GENERAL LIST - CONTINUATION SHEET No. ... 


of the Issuing Association) 


{5} Commercial value in country of issue of the carnet. 
(**} I£ different from country of issue of the carnet. 
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A. T. A. CARNET No FTTLZA 


rue 


(Signature of authorised Ofcial 


marks affixed 


i 
Identificotion 
by Custom9 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 18 del 23 gennaio 1964 21, 
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duner page 6 


e-— > Dito ne i 11 i a CECENIA AE I, 
» € 
Ò DA PR b° ; 
x - Ò bs ‘ 
n Trade descripiion of goods È CHE Valuo (3) 3g a 
El and marks and numbers, if any 3 Sa 8 E Ri Ln xed 
Ss . VA i Do by Custulis 
2 e 
nre era = = PARTASA 
Ù Total carricd over 
i 


Let Total cemied over 


4*) Commercial value in country of issue of the carnet 
(**) 1t different from country of issue of the carnet, 
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Annev poge 7 


EXPORTATION COUNTERTOIL No. secrcerece0o A. T. A. canver No, ETTI 


1. Tho goods described in the Cencral List under item NO(S). Lesereerorerareresiceceo reo ric ic ieceeei ecc 000 
vipere cetra a areas, avo been exported. 
2. Final dute for duty-freo re-importation (*) INTAISTNAZIZZXETZZZTKTKAXTETZTTTKIZTTTTTITTXTZZZIZZZIZIZIZIZZZZALZI] 


8. Other remarks (*) INVIA AZAXAI TITTI TA TEZIXKXIFTTKKIICCEXTTIKXTXTXTXTTTZTTTTTIZTTKTTITIZTXTXZITTZZZTTTEZEZTEZL] 


0005044 000100000080 Pd 0009001000040 n000 0500401 10000099008008 Goarsda, 10000 


(Customs efllec) (Place) (Mate) (Signature and slamp) 
(?) Deleto if inapplicabile, 


EXPORTATION VOUCHER No. sseseresseso A. T. A. canser No. TTTZI 


(4) This carnet is valid until L.c0000010 0000000000000 00000000 ceco 0e0oroneerva ro cerereecere MCMUSIVO. 
Issucd DY Luce 0c0 0020000000 rrororiosi arse. rv 000esc0nesess0 0000000000000 ttttiterrcororcrssorresret 


Holder VPTTRST TTT TI TE VAT TCTECTTETTEXXIFATZTCTETECTTETTRTXCCTS CRT CTTYTTCTXTTTTIKUKKETAXCKEC CR ECO CS ERETTE, 


Represented by (%) sicesacicreni ti: c'ese Snorri ada ne drei rica ip e 


— — nre, so =. —-—_—_—---oi9@tc1r1[g111 e. ce. ceo seen eno 


{B}) TEMPORARY FXPORTATION DIOLARATION. 


so 
1. 1 MAZZA ZZZZZZZZZZIZZ TZIZT TTT ZZTZZT TEC TZI ZZZ: :TEZZZTZTT TT TT ZZZZZZZZZZ EG ZE ZE E ER E ZE] { ) 


culy quiboriscd by. (#) L00000 00 ecririrera re cerro rcr rossore 0 rec ece cir sce cresce 0rere0ioo (**) 


{e} declaro that I em toemporarily exporting the goods enumerated in the list overleaf and described 


in the; teneral List under item NOfs). LL... DE area e Ra lecae erorreseionio 
SEN da ae nie aa siae asini Se sil ra rei +05 


{L) declare that the purposo for which tho goods are being temporarily exported iS... 


CENERE EE III TIT IE III ISEE IE EI eresie dere. 000) 


(e) undertake 10 ro-import tho ponds within the perio) stinulated bv Fhe Customs office (7), 


f 
2. Identifying partienlars concerning: 
{4) packagds (number, kind, marks, ete) (*) L.. 00000000000 rire rienenere cicci ceri nere risi va rivi0o 


{b) means @f transport (?) LL 00.0. 0000 re rerrecorercericaresiconeeoreoe:;:vesrscenicconioniasee 


(AIR FZZZZATEZEZIZZZZZ NT] 0640000000100 1009080000 (AIA FETTE ZC TIT ETZZZZZEZT] 


{Placc) {Date) (Signature) 


tt rim m_ùu_nnnne 


I 
{C) CLEARANCE ON EXPORTATION, 
1. Tho goods referred to in tho nbove declaration have been exported. 
2. Finnl dato for duty-frco ro-importation (5) CITI ITTTT TETTI TE STE TT ET TIC TCECEZZ TCX IENCEZUKEZZAA TETTE: 
3. Othorremarke (siae io Re LIA a ea 


4. This voucher must be forwarded to tho Customs office of (*) 2000.1010 creresrcerisrs0erec00ecese0e0e 


DIO 11403020000 0000328 (TIZZZZ ZEN ZZIZZTYT 971] 000608 004 01501900 04090 6005100000521 43000089 
{C'usfons office) (Place) {Dalc) (Signalure and stamp) 
(*) Deleto if inapplicable, {£*) Name and address in block letters. 


(D) For OrriciAL USE, 
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O b Dal 
ba GI 45 e 
# rada description of goods E E. 3 Valuo © = £ lui 
rl marks ant numbers, if any 23 ES 
9 k; 
= S oa vo 
te) a 
ai ui —t 
! o 
Tolal carried over PES ; 


(*) Commercial value in country of issue of the carnet. 
(**) It different from country of issue of the carnet. 


39 


r’—————— EILEEN IE 


Supplemento ordinario alla GAZZE 
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0600000000005 890800 VOUCHER No. 090000008 ves A. TI A. CARNET No, ce CTT=> 
CONTINUATION SHEET No. .........0%% 
3 s. 
(=) he ar - 
3 i 2 ps) ag È 
ie Trodo description of roods È È a Value (©) E s For ofilcial use 
5) and marka and numbera, if any E créòa ES: 
peri A Lasi 4 (=) 
9 Ro; 
1 2 [SE a | S| è 7 SR 
I i A n pi ARIE a SRI 
| | 
i 
Ì 


Total carried over z 


i 
I 
I 
Total carried over 


(7) Commercial value in country of issue of the carnet, 
(**) If different from country of issue of the carnet. 


"©" == re re 
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ia) di 
“ rado description 01 goods - ; È ci S Value ©) s For official use 
E and mark and numbers, if any 5 Po, x 
$ 4 G) 
pri 4 CPI 
° 3) 
1 2 i o fa 
Gr fotal carried over | s PREOSA | 
bi , 
| | 
| | 
î 
Total carried over PER Lioni scvnmeno 


(*) Commercial value in country of issue of the carneb, 
(**) 1f different from country of issue ef the carnet. 
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R.E-IMPORTATION COUNTERFOIL No. sesscsesse * A. T. A. CARXET No, 


1. The goods described in the General List under itom NO(8). Le cssererezeceererer escono ci cr ioneoseresiceee 


® è 00008 0 4 0 00 00040 4 0 0 0 0 0 a 00 0 0 0 0 04 d © 4 0 4 34 4 'EEZZZZZZCEZZZZTTZETTUZELICTICETETENZZETZZIZCEZAZZZER] 
which wero temporarily cxported under cover of exportation voucher(s) No(s). ........... oriana 


crrricicisior io: sc000r 0: 0000000000 0000000 steiirrr0rer000000 Of this carnet have been re-importede 


£, Other remarks (*) WIPPTEVI SOCI TITZITI CI CITI LICIA CELTI TI TECTITI CIECO CITTITTOI TI LETTI TIO,IO 


FALLE ZZZAZIZIZIZZZI ARI Gosoae e. 0000 08Aps0e (TIA TAZIZZZZAZIEZICI] 0084 a05040005000: 020 


(Customs office) (Pluce) {Date) {Signalure and stamp) 
(*) Delete if inapplicable. 


e. 


RE-IMPORTATION VOUCHER No. 0000000060009 A. T. A. CARNET No. 


(4) This carnet is valid until 0000000000 000n00000 0000000090000 0r00reossenestene cere re000,s INClusive. 
Issued by FINZZZAZTCSIZI [UZZZZZZZZZZZIZZAIZZZZZZIZZCZZZZZ CZZUZZICZCTUC ICI E TZ TZZZZIZZTCTUTEZCE E TEST IT ZEZZZCZCZUZIZEZEZNI 
Tolder IR AAZAZZAAZZZAAZZAZZAZAIZZAZAZAZZZIZAZZAZEZZZIZAZZIZ ZZZ, CA Z  SZZ FAN :Z ZI TZZEZLCFZZZZZCE CZ UEZCZTEZELZEZZEZZI 


Represented by (*) ITTZZTITTTIZZZIZIASTZZ STI TT CZ TTETZTZTKTZTTTZTTZZTTTTTZXTTTTTITITXTCXZKTATIZIEZTEREETI 


uil + (Si nni i 


- 
{2) Te-1UPORTATION DEOLARATION, 
l. I, FETZTTTZZZIZZZZZZZZZ AZZ IS TIZTIIIZITITTTT TIC TICSTITITITTTCE CITE TITTI ECT TITK E CECA RICA (#>) 
duly authorised by (#) (CEZEZZZTZTZZTZTZZTTZZZZ TZ TZIZIZT TT TEZZE TTT TE ZZECE TT COETEZZ SNO RE II {73}. 


(@) declaro that tho goods cnumerated in the list overlcaf and described in tho General List under item 
Nos) cassoni razione ritenere E ea sigla Ridge arr ROTA 
e. ..000000 0000000000000 0eeì Wero Lemporarily exported under cover of exportation \oueher(s). 
NO0(9). coccecaccescoreceeerecezer sc cri oc c0ie0ìe cr00000000sesenencoceceereese0 Of this carnet; 

(6) request duty-fice re-importation of the said goods; 

{c) declare that tho said ‘goods have not undergono any process abroad /except for those described 
under NOS). se eer rr cere re0ecenisiino vrrecessoceoGiezio see ee ee 0000000 in tho list overleat {"), 


2. Particulars concerning goods not re-imported (*) 0000000009095 09040 9000 0000404000000 
I 


eo [(REEZZZEZZZZZZZEZZZZZZZZIZZZZZZLAZZZI TZ :ZZI A SZ, ZZIZZZZZZZZIZIZZZZZZZZZZAZZ EZEIZIZZZZEZZZ] 


8. Identifying particulars concerning: 


(a) packages {number, kind, marks, cte.) (*) corcegosocceseT: 0001000000000 00 0000 190000059002 000000008 


Of tranenori (2) 
{B)} means OL (TANnNSsporu (") r00c0000r0ccenererescosescenenIcorove00000000000000000 0040000010010 


0300608020 0,03930600 080089 ITA CRIZZIEZZZZZZAZzZZIIIEI]I (TCFTALTZZEZSZZETZTTIZA ] 
(Place) (Dale) (Signalure) 


(C) CLEARANCE ON RE-IMPORTATION, 


1. Tho goods referred to in paragraph 1 of the above declaration have been re-importcd. 
2. Other romarks Apc segale SITR FOÀ a RAR Rene SE te drvrrros8vetec0r1tt..100000000060080 060848 


8. This voucher must he forwarded i0 the Customs offico of (*) Leverececceerere co cesc0 seveso nontenecina 


CAZSNEZZZZEZZZZZIZEZCRETI [AHEZZZZZZZZZZZZZZIZAI] (AVV NFIEZZZRZZEZZZAZZI] [REZZEREZEZZZZZRZEEZZO I 
{Customs office) (Place) (Date) (Signature and glamp) 
(*) Delete if inapplicabile. {**) Namo and address in block letters. 


(2) For orricrar usa 


———rece—-"-r_—-"=""» 


|krT=—hoTr——r—mmm_m_s=-==xxxs-meutni nio 


Sunplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 18 del 22 gennaio 1964 
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; For official usa 
and marks and numbers, if any 


Total carried over 


(*) Commercial value in country of issue of the carnet. 
‘(**) If different from country of issuo of the carnet, 


be 
Trado description ot goods 3 
v 


Weieht 
or Quantity 
s 
E 
tel 
IC; 
Country 
of origin (**) 


___———_———m 


43 


iu oslimiott intenti niet nti] TTI, 
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Anzca page 13 


IXPORTATION COUNTERFOIL No. s0000 +0 00000 ALT. A. CARNET No. da 5 


2. The goods described in tho General List under item No(s). LL... 1000000 Ada 
ARG aaa ZAIOR divririseees ie sere:io ere cere ser 000000 havo been temporarily imported. 
2. Final date for ro-cxportation / production to the Custorms (*) LL... 1 vere ri iii ieri RE CECA 
3. Registered under reference No. (*) LL... ecc verse rece ne cere ces verariaene ridire rerir cenere die 
€. Other romatka. (4) recensire a sai rire cin iti re ee cli ria vati ce 
I ER ARIZZZZNONI 45110101086 AZ EE RIGICZUITIO IZ (2) CARRI RI 3.04. erro ao Uta 8690 
{Customs oficc) {2°lace) (Date) (Signature and stampà 
®) Delete if inapplicable. 
( ari elle alli Soli P 


MPORTATION VOUCHER No. .......... ve ALT. AL camvri No. ce a TUE 


(4) This carnet is valid until ............ ei aci aaa iiluicalo melusive. 
Issuod Dyer ei ie aa ia paditaa Rca dea anelli ei 
Holter RAR "ala Late i a Late ani 
Reprosentcd by (#) L...6......... daga tit RAS Leal sco Salt e ee 


(DB) 'TADMIPORARY IMPORIATION DIECLARATION, 


Libia LIRA rcre RR RITO SPETEREN Lo Stra (#8) 
«huly authorisod by (4) ceri ceva ie ei i a 45) 


(«) declaro that I am temporarily importing, in complianco with the conditions laid down in tlo laws 
and regulutions of tha commtry of importation, the poods cnumeratad in tlio list overleal' and descri. 


bed in the General List under item Nofs). ......... RISO Lene fee siede ; 
(b) declaro that the purpose for which tho said goods are being temporarily imporicd is... 4 
se a ari nina a ia e vadis aa DÒ ra CE ETICI AT RIE SOA 3 


{#) undertale to comply with theso laws and regulations / and Lo re-cxport tho said goods within the 
period atipulated by the Customs office (7); 


{d} declaro that the particulars entered on this voucher are true and complete. 


2. Idontifying particulars concemiug: 


{a) packages (number, kind, marks, cte.) (#) ........ CR ROGER GEIE ORO SIR IRO CRE ORI RRI OROA A 
(5) means of transport (4) ............ RISSA RETRO uu incanti rie due 
(FERSEEERERZEZEZI de 94084440 0400 .» (2 RE TI 4280900004 . 
(Piace) (Dute) (Simnalure} 


(C) CLEARANCE ON IMPORTATION. 


1. The goods referred to in tho abovo declaration have been temporarilv imported. 


2. Final dato for re-exportation / production to iho Customa {#) ...... parle Leila ia . 
à. Registered under referenco No, (4) ....... iaia ia ui PRRROCZ IERI COTTE SOI DESERTE) 
4. Other remarks (*) LL... soradere neve razioni ni arena pi pera a para È 
pera 
drrtcsaresteso tr... 1098 00006581... ‘010000 009060664: . 10,008 06698 840010 ‘vo 
(L'ustonms office) (2a) (Dale) {Signature and siemp) 
doti ii annali ei eee (AIA 
(*) Delete if inapplicable. {**) Name and address in block letters 
-_ e = e ee e eee 


{P) For OFTICIAL USE, 


TITTRE e on a_n: 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 18 del 23 gennaio 1961 
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sO [a] » È ì 
A "rade description of goods e: 5 3 ” È K=; n 
A and marks and numbers, if any E vi SERIO) E] x Hor DIGA Lig 
8 pa Qi 
dl Zi dl Cai ici $ 
9 è 
bI j 3 | 4 p 5 6 


Enno, 


Totai carrieà over 


(€) Cammercial value in conntry of issue of the carnete 
(®*) if different from country ef issue of the carnet, 


46. Supplemcato ordintiiio Ma GAZZETTA UFIEICIALE n. 18 del 25 gennaio 1904 
-=—__ ror_—_r_—————__—_—_————.’v rifinito rtf pitti ico ———-@P—T—@@<Lcx@@-iei 


Annex page 15 


RE-EXPORTATION COUNTERFOIL No. Lr 6 r0reo A.T. A. carnet No, TTT 


1. The goods described in tho General List under iLem NOS). LL 06.00 eee 
temporarily imported under cover of imporiation roncher(s) No(s). LL... eee eee 
Livieve ere rei e rie i zine ie eee ie eee eee OÈ this carnet havo been ro-oxported (*). 


2. Action taken in respeet of goods produced but not ro-exported (4). LL... L00004 


VS TETI EI ARIETE TTT ETTI TOTTI TCA TT TT TTT TE TT TTT TETTE TT ZZZ TZ ZZZ ZZZ ZZZ ZZZ ZETA ZI ZA IAA 


8. Action taken in rospcect of goods not produced and nos intended for later ro-cxportation (*) .............. 


PIPPE III IIS ETTI TEA III III 


4. Registered under reference NO. (*) LL. Lsreirerierererea zi: serie iz ererezizer ie er ee eee iso rii;e 


Coreano nos veg 04 IS SEI A SETE 000000401000 


(C'usftonms office) (Place) {Date) (Signature and. stamp) 


{®) Delete if inapplicabile. 


RE-EXPORTATION VOUCHER No. Le... 000000 A. T. A. CARNET No. > 


(1) This carnet is valid until... 00000 r re ere eri aree e vene rene irere e inclusivo. 


HOld6E couiiel LRA TERERRATARIRTAILI RTR RR ERTITRATTTARTTETEEREI 


Represented by (*) L...i.0.. cerro recra ie ceca rea nie a ee cerro tira neaiieere nre 


carola i SES CO CO 


(83 ) IRE-EXPORLALION DEUCLARATION, 
LI LC RL lei aerei aa (8%) 


duly authorised bv (*) ..... Va a ine AREA PIERA O RR 
declare that I am re-oxporting the goods enumerated in the list overleaf and described in the Gonersl 
List under item Nos). G..... LL. RR lora 

Lise eee ze: sare eee Which were temporarily imported under cover of importatio 
voucher(s) Nos). LL... 00000 SR ORARIO aironi du L.. 00 this cero {e}. 


Dai 
i 


articulurs concerning goods not predueed and not mtonded for later ve-cxportation £8) 0.0 


4. in support of this dectaration, 1 present the following documents (*) ..... REA IRREI MESRN N artie 
5. Identifving pariiculars concerning: 
(a) packages {Inumber, kind, marks, cic) (#)....- 00000 ee ceneri iii 


{3} means of transport (*) . 


mean anspor LETO DR irene enne ea ae e è 
Ro 0000000 80 0000610810000 6 aree dar 0000006 000006 
{Placc) { Date) (Sinature) 


{C) CLEARANCE ON RE-EXPORTATION. 
1. Tho goods referred to in paragraph 1 of the above declaration havo heon re-exported (*). 


2. Action taken in respect of goods produced but not re-oxported (*) L....L-- eee 


SI I I E I EI IEEE E I II I I TIT] 


3. Action taken in respect of goods not producecd and not intended for lator ro-exportation (*) .......... 


SIOE ZE ZZZ II III TE RITI] 


4. Registered under referenco No. (*) LL... Lee rereri erre rire rire rr vorei ner errate ee rrrerec er ir ro 


5. This voucher mnust bo forwarded to the Custams office of (*) LL. .0. birre reri ceci ni eric eeri erica 


(IEEE ZZZZTITETZTZZENI (ESTESE RENEE Ora ot vr 0090100010000 dorrrsra 009000000006 


(Custome offec) (Place) {Date} (Signature and stamp) 


(“) Delete if inapplicabile. (**) Name and address iu block lettera. Ta? 


{D) For OFrFIOIAL USE. 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICI 


ALE n. 18 del 23 gennafo 1964 


in 
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PS 
® 
» 
ue 
io 
} MERE ea : È . 
Tradc description of goods ù | Value ©) E £ For official use 
and marks and numbers, if any BS 
ai 
w 
© 


Total carried over 


(*) Commercial value in country of issue of the carnet, 
(**) If different from country of issue of the carnet. 


é8 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 18 del 23 gennaio 19€ 


|_—r@©=" 
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_ 


TRANSIT COUNTERFOIL No. sc0000000000 A. TT. A. carnet No. TTT 
CLEARANCE FOR TRANSIT. 


1. The goods described in the General List under item NO(8). Lecce ereccee eric rere cero recenececiociceo 
have been despatched in transit to the Customs office 0f LL... 1000 rr rrrrrre ore neceenizoo tic ecco 


2. Final date for ro-exportation / production to tho Custonas (*) ..0.e.0rerereciceccce zio si rec ice sis 000e 


3. Registered under referenco NO. (*) .Leerrecererc scores sce cos c0crcosconicezic ec cei creo eeic e 000 0000o 


boreali tea . 0050240 0000000070989 000000051. ,0 0000600 dro 000 PIPE ) 
{(C'ustoms office) (Q’lace) (Date) (Signature and stamp) 
CERTIFICATE OF DISCHARGE BY THE CUSTOMS OFFICE OF DESTINATION, 
1. Tho goods specified in paragraph 1 above havo been ro-exported / produced (*). 


2. Other romarks (*) Lecrcrrs ci rrcicrzer sori cio sro rive 0eerieee ca persoriricirirerioe; cs ererereo cc 00e 


[ANI . FITZAZAZCNSCESCTEZ ZTL] 0 5 00001101 006000 0000090600601 PR 
(Customs office) (Place) (Wate} (Signature and stamp) 
(*) Delote if inapplicablo. 


TRANSIT VOUCHER No. .......00s0% A. UT. A. canwer No. SETTTE==: 

(4) This carnet is valid until .........Leererr recisi roriciereri: 0000 e0ereei: 000 e sere 000000 inclusive. 
Issued'by n pepe desiato a re aio siena 
Holder pi ralen Piani dia eines ARTE DA ICI I REATO Er 


Representel by (*) L.ee0 00.000 rr 0 ceto riri reo tere. co rece ros sorio re ceric 0 re: 000000 0e 00 0i 00000 000e0o 


(B) DECLARAXFON OF DESPATEH TN TRANSIT. 
| PRIA TE price gati sota dilata nata COCO TRO I ONTO PET {E°} 
duly authorised bv (*) ........ PRIN PINI AIA lia ea eee (#8) 
(a) declaro that I am despanching {0 ...... oriana ironia pelata , tu complianceo with tho 
conditions laid down in the laws and regulations of the country of transit, tho goods enumerated 
m tho list overleaf and described in the General List under item No(s). ....... Sonica SILE 


(L} undertahe to cupi with the laws and regulations of the country of transit and to produce theso 
goods, with scala. {if any) intact, and this carnet to tho Customs office of destination within the 
perwod stipulated by tho Customs; 

rs) declaro that the particulars entered in ihis voucher are true and corrcet. 


2. Identif\ ing particulars concerning: 


(a) packages (number, kind, marka, cte.) (*) .......--. seria te dle np lat De 
(b} means of transpori (*) ........0 00. er crrere ser eneiti rosi srririorir co rere ricer io eci re0e sai 
4068010180 dd 0059110288 (RAZZA, ZE ERE ZIZOI besos dè 3 9190 040 08 040 09908508 
(Elace) {Date) (Signature) 


(C) CLEARANCE FOR FRANSIT. 
1. The goods referred to in tho above declaration have been cleared for transit to the Customs office 


OL Siria RR IRA RI RIA AOSE PRA <Aialag RI RACER BORA RASSTPARO brio 
2. Tinal dato for re-exportation / production to the Customs (*) ....e00.0 000100 rr ceco reni cene rive neeneo 
3. Registered under referenco No. (*) LL... 000000000 ali patatine 
4. Customs scals affixed (*) ....... asti ua alive its ana rien 
5. This voucher must be forwarded to the Customs office of (*) Lee. rc0rerererericceceotere reo resiceo 


0008200004000 PORTIERE RIINA TTI CPIFARTETTE TT TE TT TETI 0000400090020 00 
(Custois office) (Place) {Wate) (Signature and stamp) 


I 


(D) CiitiiFivatE OF DISCIIARGE BY TUE CUSTOMS OFFICE OF DESTINATION. 
1. ho goods referrod to in the abovo declaration have been ro-exported / produced (*) Le... 00000000000 


del lien onere (*) Lili A IT ROTA TA TERRIER 


(RTEREZZZITT ZIE] dretiooer aste + 0000000 012000 1400400000068 E SE IT] 


(Customs affice) (Place) (Date) (Signature ani stamp) 
(*) Deleto if inapplicabile. (**) Name and Adilress in-block lettera. 


Supplemento ordinerio alla GAZZETTA UFFICIALE n, 18 del 23 gennaio 19684 
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Trade description of goods 
and marks and numbers. if any 


L. 
Rea Total carried over 


trncea 


Value (*) 


ivem No. 

Number 

Woeicht 
or Quantity 


- 
n 
b L 
* v 
E. % | For official use 
38 
= | 
o 1 
seu 


e 
to 


- (®) Commervisi valve in conniry dvi isene cf the carnehk, - 
(**) 4f different irom country. fo .fssuo ei tho carnet. 
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TRANSIT COUNTERFOIL No, veococrsaecaoae A. T. A. CARNET Noa, TP e 
CLEARANCE FOR TRANSIT. 

1. The goods described in the General List under item N0(s). ceresrrescrrececiceeseeoresio rio ceci 000» La 

have been despatched in transit to the Customs office Of ..00s0rrrercscresioseceio ie ei iii i 

2. Final date for re-cxportation / production to the Customs (*) serrrcerccriconioreese cri iii iii i 

8. Registered under referenco NO. (4) 000000000 00rc0re0e0crosiccececeeseceniosesio sisi ceci. N 

doors r00144 00050900 0000060900001 0956 06000 010009000010 19000069 Or000404 0900104008 
(Customs offîec) (Plucc) (Date) {Signalure an stamp) 


CERTIFICATE OF DISCHARGE BY THE CUSTOMS OFFICE OF DESTINATION. 
1. The goods specific«l in paragraph 1 above have been re-exported / produced: (*). 


2. Other remarks (*) 0.00.00 00000 0rerr cenere recinto eri reazioni rea SSR AAA RASOI ORIANA . 
Ld 
S pra 
CRETESE 44.619 60608 FARE RE RE EGEO DERE] ACCLAZERENZZCENEZEEnI * 008004 6 105000410 4 
{Customs oficc) (Place) {Dutc) {Signature and stamp) \ 

(*) Deleto if inapplicable. xa 

TRANSIT VOUCHER No. ....rv004000 A, T. A. CARNET No. 

(4) This carnet is valid until ......01.000 0000000 Luria RAS inclusive. 
Issued by ............. IO AE OE CEE SE a Dean Cicerone 
Holder ..... SERRA ne Da SIONE E OT Ie dr VERRI FRI RS SME 
toepresentot by (*) Le... 00 000000 seitan serata siae dea a ionantol 


e 


(BD) DECLARATION OF DESPATUI IN TRANSIT. 


duly authorised by (*) ............ suini Sa didantena : ua 

(a) declaro that I ann despatching to .....-.0.. 000 , in compliane e wit I the 
conditions laid down in tho laws and edi of the countr y of transit, the goods enumoerated 
m vtho list overlcaf and described in tho (teneral List under item No(s). L20000 


(6) undertake to comply with the laws and regulations of the country of transit and to produce these 
goods, with seals (if any) intact, and this carnet to the Customs office of destination withing the 
period siipulated by the Customs; 

tc) declaro thut tiv particulars entered in this voucher aro true and corruct. 

2. Idontifying particulars concerning: 
(a) packages (number. kind, marks, ete.} (*) ....... ICE IRE ION CESOIRE 
(5) moans of transport (#) ......-.r000 00 rre rie irene iaia ad age . 


drrusorvesterseioscosserco 0 davreareresszioris0:1e vrrricsn0r00a seeverrro 


{Llace) (Date) Signature) 


{C} CLEARANCE FOR TRANSIT. 
1. The goods referred to in the above declaration have been cleared for transit to the €ustoms office 


Oli ER OTRANTO ERI NERE IAT RATTI N LIA 

2. Final date for ro-exportation / production to the Customs (*) LL... er rerr ric ere rire rari zine i 

3. Registercd under referonco NO. (*) Le. ere ri eceeie sere reniv ee ris serio riore cio severi cine VASI . 

4. Customs scals affixcd (*) Li... 00000 cr rerecrere rin ro rien ne Madia aan . 

5. This voucher must bo forwarded to the Customs offico of (*) LL. .rerrervesereriziorcsetera rie iiioie e 
SIIT SIGARETTA ian Saiano errate 
(Customs office) (2°lace) (Date) (Signalure and stamp) 


(D) CERTIFICATE OF DISCHARGH BY THE CUSTOMS OFFICE OF DESTINATION. 
1. The goods referred tò in the above declaration have becn re-exported / produccd (*). 


2 Other remarks (#) PUTTANA A TETTE TT RAZZE TEZZE CTZ ATRIA TZKET TIT ATTI TK NT KIT TXIXITZTCKXZT TTT TTT XTEXTTTTTTXI] 


(RTZZZZTLZERTETEZZ ZETA] oreciroerns0000000 00900 oto 460111 100006000 (IF ZZZZEZETEZEZZZZI] 


(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) 


se—_—___T———_————_—T—_T_——___—_—_———-—-—__—————m——É——m—_——È—_n u“j{fz=—nn1r———m———___—_—_——— 
(*) Delete if inapplicable, (**) Nome and address in block letters, 
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ò 
i; 
di Trado description of £ cods 
q and marke and numbers, if any 
S 
era | tt n 


(*) Commercial value.in country of issue of the camet, 
. (**) IL different from country. 6f issue of the carnet. 


n i 


Total carried over LES 
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Page 3 of the cover dancer page 21 


Notes on the use o° the A.T.A. carnet 


1. ANI goods covered by tho carnet shall be entered in columns 1 to 6 of the Genoral List. Tf the space pro» 
vided for tho General List on tho reverse of tho front cover is insufficient, continuation sheots conforming to 
the officia! model shall be used. 


2. In order to close the General List, the totals of columns 3 and 5 shall bo ontered at the end of the list in 
figures and in writing. Jf the General List consists of several pages, the number of continuation sheets uscd shall 
be stated in figuros and in writing at the foot of the list on the reverse of tho front cover, 

The lists on tho vouchers shall be treated in the same way. 


3. Fach item shall bo given an item numbor whieh shall be entered in cohumn 1. 

Goods comprising several separate parts (including spare parts and accessories) may be given a singlo item 
number. If so, tho naturc, the value and, if necessary, the weight of'each separate part shall bo entered in eolumn 
2 and only the total weight and valuo should appear in columns 4 and 6. 


4. When making out the lists on the vonchers, the same item numbers shall be used as on tho General List. 


5. To facilitato Customs control, it is recommended that ihe goods (including separato parts thereof) be clearly 
marked with tho corresponding item numbor. 


G. Items answering to tho same description may ho grouped provided that each itom so grouped is given 
a scparato item number. 1f tho items grouped are not of ihe same value, or weight, their respective values, and, 


if necessary, weights ghall bo specified in column 2. 


7. If tho goods are for oxhibition, the importer is advised in bis own interest to enter in B, 1, (0) of the 
fmportation voucher the name and address of tho exhibition and of its organiser. 


8. The carnet shall be completed legibly and indelibiy. 


9. All goods covered by tho carnet should be examined and registered in tho country of departure and for 
this purpose should ho prosented, together with the carnet, to the Customs authorities there, cxccpt in cases whero 
the Customs regulations of that country do nut provide for such examination, 

10. If thin carnet bag been completal in a languago other than that of the country of importalion, the Custrris 
authoritica may require a translation. 

11. Expired carncts and carnets which ihe fiokter does not intern to use again shall he rctiuucd by him ta 
tho issuing association. 

iz. Arabic numerals sini be used throughout. 
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Visto, l'ordine del Presidente della Ropubblica 
1l Ministro per gli affari esicri 
PiccroxI 


=_= ———————_—_———_tmeÉnu 0 


UMBERTO PETTINARI, direttore 
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